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Thank you for purchasing a SIGURO appliance. We are grateful 
for your trust and are pleased to introduce on the following pages 
the device, its functions and uses.

We believe in a fair and responsible company, and therefore we only work 
with suppliers who meet our strict criteria to protect the interests of employ-
ees, prevent their abuse and fair working conditions.

If you need help with extensive maintenance or repair of the product that re-
quires intervention in its internal parts, our authorized service center is avail-
able at siguro@alza.cz. You may also contact the vendor’s helpline. For your 
convenience in solving potential issues with the product, the unified contact 
points above can also be used for any complaints or post-warranty service.

The current version of this manual is available at www.siguro.net.

SAFETY INFORMATION

Please read this manual carefully before 
use and keep it for future reference.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFER-
ENCE.
1.	 This appliance is intended for use by children 8 years of age and older 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, provided they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe manner and 
understand the potential hazards 

2.	 Children must not play with the device. 
3.	 Cleaning and user maintenance may not be performed by unsupervised 

children. 
4.	 If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 

its service agent or similarly qualified persons in order to avoid 
a dangerous situation. 

5.	 Children under the age of 8 must be kept out of the reach of the 
appliance and its power supply. 

6.	 The appliance is not intended to be controlled by a programmer, external 
time switch or remote control. 

7.	 Always clean the parts of the appliance that come into contact with food 
according to the instructions in this manual. 

8.	 WARNING: If the door or door seal is damaged, the oven must not be 
operated until it has been repaired by a trained person. 

9.	 WARNING: It is unsafe for any person, other than a trained person, to 
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perform any repair or maintenance work resulting in the removal of any 
cover that provides protection from microwave energy radiation. 

10.	 WARNING: Liquids and other foods must not be heated in closed 
containers as they are prone to explosion. 

11.	 This appliance is intended for use in the home and similar spaces and 
environments such as: 
	‐ kitchenettes in stores, offices and other workplaces; 
	‐ buildings in agriculture; 
	‐ hotels, motels and other residential environments including guests; 
	‐ bed and breakfast residences. 

12.	 To ensure sufficient air circulation, a clear space must be left around 
the microwave oven. Leave a clear space of at least 20 cm above the top 
surface of the oven and 10 cm behind and to the sides. Do not block any 
openings in the oven. Do not remove the oven legs. 

13.	 Only use containers that are suitable for use in microwave ovens. 
14.	 Do not use metal containers for preparing or heating food and beverages 

unless the manufacturer specifies the size and shape of metal containers 
suitable for microwave cooking. 

15.	 When heating food in plastic or paper containers, check the oven 
occasionally to prevent ignition. 

16.	 The microwave oven is designed for defrosting, preparing and heating 
food and drinks. Use it only for the purposes described in this manual. 
Drying food or clothing and heating heating pads, household shoes, 
washing sponges, damp textiles and similar items can lead to a risk of 
injury, ignition or fire. 

17.	 If there is smoke, turn off the appliance or pull the plug from the socket 
and keep the door closed to prevent the spread of any fire. 

18.	 Microwave heating of beverages can cause delayed cooking, which must 
be taken into account when holding the container. Be careful when 
handling the container. 

19.	 The contents of baby bottles and baby food must be mixed or shaken 
and the temperature checked before consumption to prevent scalding. 

20.	 Shell eggs and whole hard-boiled eggs must not be heated in microwave 
ovens as they may explode even after microwaving. 

21.	 Regularly clean the door and the oven window on both sides, the door 
seals and adjacent areas of dirt and any food residues. We recommend 
using a weak solution of neutral kitchen detergent for cleaning. Make 
sure that there is no detergent residue on the inside of the door. 

22.	 Clean the oven regularly according to the above instructions and remove 
any food residues. 

23.	 Failure to keep the oven clean could lead to surface damage that could 
adversely affect the life of the appliance and result in a hazardous 
situation. 

24.	 The oven is designed to be free-standing and must not be installed or 
used as a built-in or in a cabinet. 

25.	 The appliance must not be cleaned with a steam cleaner. 
26.	 Do not remove the distance support in the back or on the sides, as the 

support provides the minimum distance from the back wall for proper air 
circulation. 
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WARNING – HOT SURFACE
The microwave oven and its accessible 
surfaces heat up during use. Take extra care 
to avoid burns. 

27.	 Do not use the microwave outdoors or expose it to the elements. 
28.	 Before connecting the appliance to power supply, make sure that the 

voltage indicated on the it type plate corresponds to the voltage in the 
power outlet. Only connect the appliance to a properly grounded outlet. 

29.	 Do not place the microwave oven on window sills, counter drip tray or on 
unstable surfaces. Always place it on a stable, level and dry surface. 

30.	 Do not use corrosive chemicals or fumes in the microwave oven. Do not 
use the microwave oven for industrial or laboratory purposes. 

31.	 Do not run the microwave oven empty.
32.	 Do not use the microwave oven if the power cord or plug is damaged, if 

the microwave oven is not working properly, if it is damaged or if it has 
fallen. 

33.	 Kitchen utensils can become hot due to heat transfer from heated food. 
Sometimes you may need to use protective gloves. 

34.	 Do not use the cooking utensils and gadgets listed below in the 
microwave oven:
	‐ metal pans or utensils with metal handles or metal decoration; 
	‐ clamps on plastic bags; 
	‐ dishes with a melanin coating; 
	‐ common thermometers, used e.g. to measure the temperature of 

meat, etc. 
35.	 Never use the microwave oven in the immediate vicinity of a bath, 

shower or swimming pool. 
36.	 Pierce foods with skins, such as potatoes, pumpkin, apples or chestnuts, 

several times with a fork or knife before heating them in the microwave. 
37.	 Do not damage the safety door closing system. 
38.	 Do not attempt to use the microwave with the door open. You could 

expose yourself to harmful microwaves. 
39.	 Do not fry food in the microwave. Hot oil can damage parts of the oven, 

cookware, or even cause skin burns. 
40.	Take extra care when handling heated beverages and food, as hot steam 

may be released. 
41.	 Before moving the oven, always make sure that the turntable is removed 

or securely locked in the interior of the oven. Otherwise, damage could 
result. 

42.	 Do not use the oven without a properly installed turntable. 
43.	 When you are not using the oven, do not leave paper materials, kitchen 

utensils or food inside. 
44.	Keep the inside of the oven clean. If the oven walls are stained with food 

juices, wipe them with a damp cloth. If the oven is more heavily soiled, 
you can use a weak solution of neutral kitchen detergent. 
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Warning:
Do not install the oven above the hob. There is a risk of damage to 
the microwave oven.

SAFETY PRECAUTIONS TO PREVENT POSSIBLE EX-
POSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY
1.	 Do not attempt to operate this oven with the door open, as operation 

with the door open may result in harmful exposure to microwave energy. 
It is important that you do not damage or repair the safety fuses.

2.	 Do not insert any objects between the front of the oven and the door, 
and do not allow dirt or cleaning agent residue to accumulate on the 
sealing surfaces.

3.	 Do not use the oven if damaged. It is very important that the oven door 
closes properly and that it does not get damaged:
	‐ Doors (including bent doors),
	‐ Pants and latches (broken or loose),
	‐ Sealing of doors and sealing surfaces.

4.	 The oven should not be adjusted or repaired by anyone other than 
qualified service personnel.



EN

EN - 8 EN - 9

Overview (fig. A)
1	 Door with window
2	 Door handle
3	 Door lock safety system 
4	 Grill heating element 
5	 Tray for hot air frying
6	 Magnetron cover
7	 Baking/grilling tray
8	 Turntable
9	 Shaft and turntable carrier (located under the turntable, not shown)

Control panel (Fig. B)
1	 Display: shows preparation time, power, icons and clock.
2	 MICROWAVE: sets microwave power.
3	 GRILL/COMBI: selects the grill or combined cooking function (microwave 

+ grill).
4	 CONVECTION: sets the hot air baking.
5	 PRESET/CLOCK: sets the delayed start/clock setting.
6	 Combined dial: Turn the dial to set the cooking time, food weight / 

number of servings, or select the automatic cooking menu. Press the dial 
(START/QUICK START) to start the microwave oven. 

7	 AIRFRY: sets the hot air fryer function
8	 DEFROST: used for defrosting food. 
9	 MICROWAVE+CONVECTION: sets the combination cooking: microwave 

cooking and hot air baking.
10	 PAUSE/CANCEL: press to cancel the settings or reset before starting the 

microwave oven. While the microwave is in operation, press the button 
once to interrupt operation or press twice to cancel cooking.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Power 230–240 V~ 50 Hz 

Power input 1,400 W (microwave)
1500 W (hot air baking)
1500 W (hot air baking, grill) 

Microwave nominal power 900 W 

Operating frequency 2450 MHz 

Noise level 65 dB (A) (max)

Volume 25 l (compact)

3
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Turntable diameter 28,8 cm

Outer dimensions (H × W × D) 287 × 493 × 437 mm 

Weight 17 kg 

Power consumption in standby mode 0.6 W

Time needed for the equipment to 
reach the applicable low power mode 
or condition

0 min

BEFORE FIRST USE
Remove the appliance and its accessories from the packaging. Before disposing of the 
packaging, be sure to remove all components. Check the appliance and accessories for 
damage. 
Check the oven for any damage, e.g. poorly seated or dented oven door, damaged 
door seals or loose door hinges or locks. If damage is found, do not use the oven and 
contact a qualified service technician.

INSTALLATION 
1.	 Make sure you remove any packaging material such as plastic bags, polystyrene, 

etc. from the inside of the oven. 
2.	 Check the oven for any damage, e.g. poorly seated or dented oven door, damaged 

door seals or loose door hinges or locks. If damage is found, do not use the oven 
and contact a qualified service technician. 

3.	 The microwave oven must be placed on a flat, stable surface that can support its 
weight even with food loaded. 

4.	 Do not place the oven near heat sources, in areas of high humidity or near 
combustible materials. 

5.	 Adequate clearance around the microwave oven is essential to ensure proper 
operation. Leave at least 20 cm of free space above the top of the oven, 10 cm at the 
back and 5 cm at the sides. Do not cover or block the ventilation openings. Do not 
remove the oven legs. 

6.	 Do not use the oven without the turntable, carrier and shaft installed. 
7.	 Make sure that the power cord is not placed under the bottom of the oven or in 

contact with hot or sharp surfaces. 
8.	 The outlet must remain easily accessible so that the plug can be pulled out quickly 

if necessary. 
9.	 Do not use the microwave outdoors. 

Warning:
Do not remove the magnetron cover, which is located on the right side of 
the oven interior. 
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Grounding instructions 
This microwave oven must be grounded. The microwave oven is equipped with a pow-
er cord that has a ground wire with a grounding plug. The plug must be connected to 
an outlet that is properly installed and grounded. Grounding reduces the risk of elec-
tric shock. The electric current is conducted through the earthing wire during a short 
circuit. We recommend that the oven is connected to a separate electrical circuit. High 
voltage is dangerous and can cause fire or damage to the oven.

Warning:
An incorrectly earthed socket can cause a risk of electric shock. 

Note:
If you have questions about grounding or electrical instructions, contact 
a qualified electrician or repairman. 
Neither the manufacturer nor the seller is responsible for any damage to 
the oven or injury caused by improper electrical wiring. 

Radio interference 
Operation of the microwave oven may cause interference with the radio, TV or similar 
equipment. If you notice interference, take the following steps to reduce or eliminate 
the interference. 
1.	 Clean the door and door seals. 
2.	 Relocate the radio or TV antenna. 
3.	 Point the microwave away from the receiver. 
4.	 Move the microwave further away from the receiver. 
5.	 Plug the power plug of the microwave oven into a different outlet so that the oven 

and receiver are on separate electrical circuits. 

USE OF THE MICROWAVE OVEN
•	 Before use, make sure the rotating plate is installed correctly. When the microwave 

oven is in operation, the plate must rotate freely. 
•	 Plug the power plug into a mains socket. An audible warning sounds and the clock 

symbol and "1:01" appear on the display. 
•	 If you do not confirm the settings within 30 seconds, the oven will automatically 

switch to standby mode. 
•	 If you press the PAUSE/CANCEL button once during cooking, the microwave oven 

will stop running. Press the dial push-button to continue. If you press the PAUSE/
CANCEL button twice during preparation, the preparation will be cancelled and 
the microwave will switch to standby mode. 

•	 When cooking is complete, the display will show "End" and an audible alert will 
sound every 2 minutes until you press any button or open the door.

•	 The electronically controlled microwave system has a cooling function. For any 
cooking time longer than 2 minutes, the oven fan will automatically run for 
approximately 3 minutes to cool the oven and extend its life.
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Set Clock 
The clock can be set in 12-hour or 24-hour mode. The clock can only be set when the 
microwave is in standby mode, i.e. not running. 
1.	 Press the PRESET/ CLOCK button repeatedly to select 12-hour or 24-hour mode. 
2.	 Use the dial control to set the clock, press the PRESET/CLOCK or START/QUICK 

START button.
3.	 Use the dial control to set the minutes. 
4.	 Press PRESET/CLOCK or START/QUICK START to confirm and save the clock 

settings.

Note:
When the microwave is running, you can check the clock by pressing 
PRESET/ CLOCK.

Quick preparation
This function is used to heat food in the microwave oven to 100% power. In standby 
mode, press START/QUICK START repeatedly to set the cooking time (each press ex-
tends the cooking time by 30 seconds to 10 minutes).
The microwave oven will start automatically. You can extend the cooking time during 
rapid cooking by pressing START/QUICK START.

Microwave preparation 
1.	 While the oven is in the standby mode, press repeatedly the MICROWAVE button 

and set the power of the microwave oven. 
2.	 Use the dial control to adjust the cooking time. The maximum time is 95 minutes. 
3.	 Press START/QUICK START and the oven will start.

Number of presses Power (display) Number of presses Power (display) 
1× 100 % (P100) 7× 40 % (P-40) 

2× 90 % (P-90) 8× 30 % (P-30) 

3× 80 % (P-80) 9× 20 % (P-20) 

4× 70 % (P-70) 10× 10 % (P-10) 

5× 60 % (P-60) 11× 0 % (P-00) 

6× 50 % (P-50) 

Note:
During microwave cooking, check the power level by pressing MICRO-
WAVE. To cook at full power, turn the dial push-button clockwise to set 
the cooking time, then press the START/QUICK START dial push-button 
to start.

Grill function
The grill function is mainly suitable for preparing thinly sliced meat, steaks, chops, 
kebabs, sausages and chicken pieces. It is also suitable for preparing hot sandwiches 
and gratin dishes. 
We recommend using a baking/grilling tray. Place it on a dinner plate, on which any 
juices or fat will drip. 
1.	 While the microwave is in standby mode, press GRILL/COMBI. 
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2.	 Use the rotary control to adjust the cooking time. The maximum time is 95 
minutes. 

3.	 Press START/QUICK START and the oven will start.

Combination cooking 
Combination cooking engages both microwaves and the grill heater. Select one of the 
combination cooking programmes: 
•	 Co-1: the grill function accounts for 70% of the total time and the microwave 

function accounts for 30% of the total time. This programme is suitable for roasting 
meat or glazing. 

•	 Co-2: microwave heating accounts for 55% of the total time and the grill function 
accounts for 45% of the total time. This programme is suitable for puddings, 
omelettes, baked potatoes or poultry. 

1.	 While the oven is in standby mode, press the GRILL/COMBI button twice for the 
“Co-1” program or three times for the “Co-2” program. 

2.	 Use the dial control to adjust the cooking time. The maximum time is 95 minutes. 
3.	 Press START/QUICK START and the oven will start. 
While cooking, press the GRILL/COMBI button to check the combination cooking 
power.

Hot air baking
During hot air baking, hot air circulates through the interior of the microwave to quick-
ly and evenly toast food and create a crispy crust. There are 13 different baking  
temperatures: 230 °C → 220 °C → 210 °C → 200 °C → 190 °C → 180 °C → 170 °C → 160 °C → 
150 °C → 140 °C → 130 °C → 120 °C → 110 °C.
The microwave oven is programmed to combine preheating and hot air baking.
1.	 While the oven is in standby mode, press CONVECTION repeatedly and select the 

desired temperature.
2.	 Press the dial push-button START/QUICK START to confirm. The microwave starts 

the preheating phase. The microwave is preheated when the audible warning 
sounds.

3.	 Open the door or press the PAUSE/CANCEL button once to open the door. Place 
the food container on the turntable and close the door.

4.	 Use the dial control to adjust the cooking time. The maximum time is 95 minutes. 
5.	 Press START/QUICK START and the oven will start. 
During preparation, press the CONVECTION button to check the set temperature.

Note:
The maximum preheating time is 30 minutes and cannot be adjusted. 
When the oven reaches preheat temperature, an audible signal will sound 
every 5 seconds. If no operation is performed within 30 minutes, the dis-
play will show "End".

Microwave cooking and hot air baking
This function allows you to combine microwave cooking and hot air baking. There are 
programs.
1.	 While the oven is in standby mode, press the MICROWAVE+CONVECTION button 

repeatedly to select the temperature: (200 °C → 170 °C → 140 °C → 110 °C).
2.	 Use the dial control to adjust the cooking time. The maximum time is 95 minutes.
3.	 Press START/QUICK START and the oven will start.
During preparation, press MICROWAVE+CONVECTION to check the set temperature.
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Defrosting by duration
1.	 While the microwave oven  is in standby mode, press the DEFROST button once.
2.	 Use the dial control to adjust the defrosting time. The maximum time is 95 

minutes.
3.	 Press START/QUICK START and the oven will start.
During defrosting, the oven stops and an audible warning sounds. This means remov-
ing food, checking it, rearranging it, and removing thawed pieces if necessary. Press 
START/QUICK START and the oven will start. 

Defrosting by weight
The defrosting time and power are determined automatically according to the insert-
ed weight. 
1.	 While the microwave is in standby mode, press the DEFROST button twice.
2.	 Use the dial control to set the timer from 100 to 1800 g
3.	 Press START/QUICK START and the oven will start.
During defrosting, the oven stops and an audible warning sounds. This means remov-
ing food, checking it, rearranging it, and removing thawed pieces if necessary. Press 
START/QUICK START and the oven will start. 

Multi-phase cooking
The microwave oven allows you to program 2 cooking phases, and only microwave 
cooking.
1.	 First set the microwave power of the first phase.
2.	 Then adjust the microwave power of the second phase. The latter should generally 

be lower than that in the first phase.
3.	 Press START/QUICK START and the oven will start.

Note:
•	 If you press the dial push-button START/QUICK START in the first 

phase, the microwave will start and multi-stage cooking will not take 
place.

•	 Multi-stage cooking is only available for microwave cooking. It is not 
possible to set up a different cooking method.

Delayed Start
This function allows you to delay the start of the microwave and start it at the time you 
want. It is important to set the clock correctly so that the delayed start function is used 
correctly in real time.
1.	 While the microwave is in standby mode, set the desired cooking method (except 

for quick cooking, defrost by time, defrost by weight).
2.	 Press PRESET/ START once.
3.	 Use the dial control to set the clock.
4.	 Press PRESET/CLOCK or START/QUICK START once.
5.	 Use the dial control to set the minutes.
6.	 Press PRESET/CLOCK or START/QUICK START once to confirm.
7.	 When the set time is reached, a beep sounds to signal the start of the cooking 

programme.
Press PRESET/CLOCK to check the preset time.
You can cancel the delayed start by pressing PAUSE/CANCEL when the set time is 
displayed.
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Automatic cooking 
The microwave has presets for the most common types of food. In automatic cooking 
programmes, there is no need to set the cooking time or power. Simply choose the 
type of food you want to prepare, its weight or the number of servings. 
1.	 When the microwave is in standby mode, repeatedly press the MENU button and 

select the food type code – see table below. 
2.	 Press the dial pushbutton START/QUICK START to confirm. 
3.	 Turn the dial to adjust the weight and number of servings. 
4.	 Press START/QUICK START and the oven will start. 

Code Menu Weight / number 
of servings 

Note 

A-01 Drink (milk/coffee) 200 ml/1 cup
1–3 cups. 

For the “Potatoes” and “Bev-
erage” programmes, the “g” 
icon will not appear on the 
display. For programmes A-08 
through A-10, the microwave 
pauses midway through and 
reminds the user to turn 
the food. Then press the dial 
push-button to continue. The 
result of automatic cooking 
depends on factors such as the 
size and shape of the food, and 
personal taste and preferenc-
es for cooking certain foods, 
as well as how you place the 
food in the microwave. If the 
automatic cooking result is not 
satisfactory, adjust the weight 
or number of portions. 

A-02 Rice 150–600 g

A-03 Pasta 100 g, 200 g, 300 g 

A-04 Potatoes 230 g / serving
1–2 servings 

A-05 Automatic warm-
up 

200–800 g 

A-06 Fish 200–600 g

A-07 Cake 475 g 

A-08 Roast chicken 800–1400 g 

A-09 Beef/lamb 200–600 g

A-10 Meat skewer 100–500 g

A-11 Automatic cleaning 200 ml of water

Hot air frying
The hot air frying function uses the rapid circulation of hot air to cook food with 
a crispy surface - similar to frying, but without the need for more oil. This cooking 
method is ideal for French fries, chicken wings, vegetable chips and other dishes that 
need to be crispy on the outside and juicy on the inside. Compared to traditional fry-
ing, hot air frying is healthier and less greasy.
Place a plate on the turntable, on top of which place the hot air frying tray.
1.	 When the appliance is on standby, press AIR FRY. The display shows "AF01”. Press 

the AIR FRY button repeatedly or turn the dial push-button to select the food type 
code - see table below for more information.

2.	 Press the dial push-button START/QUICK START to confirm. 
3.	 Turn the dial to adjust the weight and number of servings. 
4.	 Press START/QUICK START and the oven will start. 

Code Menu Weight / number of servings 
AF01 Onion rings 250 g, 350 g

AF02 Chicken drumsticks 300–1100 g

AF03 Chicken wings 300–900 g
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Code Menu Weight / number of servings 
AF04 Chicken nuggets 250–450 g

AF05 Chicken popcorn 250–450 g

AF06 Mozzarella on a skewer 250–500 g

AF07 French fries (thin) 250 g, 450 g

Child lock
The child lock allows you to lock the control buttons to prevent the microwave oven 
from accidentally starting from idle or adjusting the settings. 
Lock activation: While the oven is in standby mode and you do not make any settings 
within 1 minute, the oven automatically activates the child lock function. All the but-
tons will be disabled. 
Lock deactivation: Opening or closing the door cancels the child lock.

Overheat protection
If the temperature sensor detects an excessive temperature rise, the overheating pro-
tection is activated and "E01" is displayed. An audible signal sounds. Press the PAUSE/
CANCEL button and let the microwave cool down. The system returns to normal 
standby mode.

Low temperature protection
If the temperature number detects a very low temperature, the low temperature pro-
tection is activated and "E02" is displayed. An audible signal sounds. When you press 
the PAUSE/CANCEL button, the system returns to normal standby mode.

Protection against sensor failure
In standby mode, simultaneously press and hold the START/QUICK START and CON-
VECTION dial controls. If the sensor is in the normal state, the display will show "- - - -" 
and the system will return to standby mode after 3 seconds.
However, if the system sensor is shorted or interrupted, "E03" and "E04" will appear on 
the display and an audible signal will sound.
When you press the PAUSE/CANCEL button, the system returns to normal standby 
mode.

Protection against button blocking
If any button on the control panel is pressed for 60 seconds, the program will imme-
diately stop working, the display will show "FAIL" and an audible signal will sound. If 
the button is still pressed, a signal will sound every minute. At this point, any button is 
inoperable. Unlock the button.
When the problem is solved, press the PAUSE/CANCEL button to return to standby 
mode.

PRINCIPLES OF MICROWAVE COOKING
Arrange the food carefully. Place thicker pieces of food around the perimeter of the 
container. 
Set the cooking time correctly. We recommend setting a shorter time, and extending 
it if necessary. Smoke or ignition may occur when food is cooked at high temperatures. 
Cover the food before preparation. This prevents splashing of juices and heats the food 
evenly. 
To speed up the preparation of certain foods, such as chicken or hamburgers, turn 
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them once during preparation. Larger pieces of food, such as roasts, must be turned 
several times. 
For some foods, such as meatballs, re-align both top to bottom and center to edge 
during preparation.

Microwave-safe kitchenware 
•	 Microwaves cannot penetrate metal, so it is important to choose the right 

cookware to use in the microwave. Do not use metal utensils to heat food or drink 
unless the manufacturer specifies the exact type and shape of metal utensils. 

•	 Do not use cookware with a metal rim or glaze that contains metal. 
•	 Do not use recycled paper utensils as they may contain small amounts of metal 

parts that can cause sparks and/or fire. 
•	 Round/oval cookware is preferable to square cookware, as food pieces in the 

corners tend to overheat. 
•	 Thin slices of aluminium foil can be used to cover thin or fragile parts of food. But 

be careful not to use too much aluminium foil. It is important that the distance 
between the aluminium foil and the inner wall is greater than 2.5 cm. 

Kitchenware Suitable/unsuitable 
Microwave 
heating

Grill function Combination 
cooking

Heat-resistant glass Yes Yes Yes 

Ordinary glass (not heat 
resistant) 

No No No 

Heat-resistant ceramics Yes Yes Yes 

Plastic microwave cook-
ware 

Yes No No 

Kitchen paper Yes No No 

Baking/grilling tray No Yes No 

Tray for hot air frying No Yes No 

Aluminium foil, alumini-
um container 

No Yes No 

CLEANING AND MAINTENANCE
Before cleaning, switch off the oven and disconnect the power plug from the mains 
socket.

Warning:
Do not immerse the appliance or its power cord in water or other liquids.

Warning:
Do not use plastic or metal scrapers, harsh cleaners, chemicals, petrol, 
solvents or other similar substances to clean any parts of the appliance. 
The surface finish could be seriously damaged.
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•	 Keep the inside of the oven clean. Wipe off food and liquid residues with a soft, 
slightly dampened sponge. If the interior is heavily soiled, use a small amount of 
dish washing liquid applied to a sponge. Do not use sprays or other harsh cleaning 
agents. They can leave stains or smudges. 

•	 Wipe the outer surface with a soft, slightly dampened sponge. To prevent damage 
to the operating parts inside the oven, ensure that water does not enter the oven 
interior through the ventilation holes. 

•	 Regularly wipe the door and window on both sides, the door seals and adjacent 
surfaces with a soft and slightly damp sponge to remove stains and dirt. Do not use 
harsh cleaning agents. 

•	 Do not use a steam cleaner to clean the oven. 
•	 Prevent the control panel from getting wet. Wipe it with a clean, dry cloth. 

When cleaning the control panel, leave the door open to prevent the oven from 
accidentally starting up. 

•	 If steam builds up inside the oven and outside the door, wipe it off with a dry 
cloth. Steam can build up when preparing foods with a high water content. This is 
a normal occurrence. 

•	 Clean the rotating plate regularly. Wash it in warm water with a little dish washing 
liquid. You can also wash it in the dishwasher.

•	 Clean the rotating plate carrier and the bottom of the microwave regularly to 
prevent excessive noise. Wipe the bottom with a soft and slightly dampened 
sponge. Wash it in warm water with a little dish washing liquid. You can also wash 
it in the dishwasher. When installing it back into the oven, make sure it is properly 
seated on the shaft.

•	 Clean the hot air frying tray and the baking/grilling tray after each use. Wash it in 
warm water with a little dish washing liquid. The trays are dishwasher safe.

•	 If you need to remove an unpleasant smell from inside the oven, pour water into 
a larger bowl and add the juice and zest of one lemon. Turn on the microwave for 5 
minutes. Then wipe the inner walls with a sponge and then with a dry cloth. 

•	 If a fluorescent bulb inside the oven breaks, contact an authorised service centre. 
•	 The oven must be cleaned regularly and food residues removed. Failure to do so 

may damage the finish of the oven interior, which may adversely affect the life of 
the oven and create a hazardous situation.

Warning:
To avoid the risk of electric shock, do not immerse the appliance, power 
cord or plug in water or other liquid.

Before contacting an authorised service centre 
Check the following before contacting an authorised service centre: 
•	 Check that the power supply plug is correctly plugged into the mains socket. If not, 

remove it, wait 10 seconds and then plug it in. 
•	 Check if the circuit breaker has tripped. If everything seems fine, test the socket by 

plugging in and switching on another appliance. 
•	 Check that you have selected the correct preparation and set the preparation time. 
•	 Check that the door is properly opened. Otherwise, the oven cannot be started. 
IF THE PROBLEM IS NOT LISTED ABOVE OR PERSISTS, TURN OFF THE MICROWAVE 
OVEN, UNPLUG THE POWER PLUG FROM THE POWER OUTLET AND CONTACT 
AN AUTHORIZED SERVICE CENTER. IT IS FORBIDDEN TO REPAIR OR MODIFY THE 
MICROWAVE OVEN. THE OVEN DOES NOT CONTAIN ANY PARTS SERVICEABLE BY 
THE USER.
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Vielen Dank, dass Sie sich für ein Gerät der Marke SIGURO ent-
schieden haben. Wir sind dankbar für Ihr Vertrauen und freuen 
uns, Ihnen das Gerät auf den folgenden Seiten vorzustellen und 
Sie mit all seinen Funktionen und Verwendungszwecken vertraut 
zu machen.

Wir glauben an ein faires und verantwortungsvolles Unternehmen und 
arbeiten daher nur mit Lieferanten zusammen, die unsere strengen Kriterien 
zum Schutz der Interessen der Mitarbeiter, zur Verhinderung von Missbrauch 
und fairen Arbeitsbedingungen erfüllen.

Wenn Sie Hilfe bei der umfassenden Wartung oder Reparatur des Produkts 
benötigen, die einen Eingriff in die Innenteile erfordert, stehen Ihnen unser 
autorisierter Kundendienst unter der E-Mail-Adresse siguro@alza.cz oder die 
Hotline des Verkäufers zur Verfügung. Bei der Lösung von Problemen mit 
dem Produkt haben wir diese Kontaktstellen vereinheitlicht. Die oben ge-
nannten Kontakte können auch bei Beschwerden oder Nachgarantieservice 
genutzt werden.

Die aktuelle Version des Benutzerhandbuchs finden Sie unter ww.siguro.net.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Verwendung sorgfältig 
dieses Benutzerhandbuch durch und be-
wahren Sie es für den künftigen Gebrauch 
auf.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE VERWEND-
UNG AUFBEWAHREN.
1.	 Dieses Gerät können Kinder im Alter von 8 Jahren und älter sowie 

Personen mit verminderten physischen, sensorischen und mentalen 
Fähigkeiten oder mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen benutzen, 
sofern sie beaufsichtigt werden oder über die sichere Verwendung des 
Geräts unterwiesen wurden und die möglichen Gefahren verstehen. 

2.	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
3.	 Kinder sollten keine Reinigungs- und Wartungsarbeiten vornehmen, 

wenn sie nicht beaufsichtigt sind. 
4.	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 

Servicetechniker oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, 
um eine gefährliche Situation zu vermeiden. 

5.	 Kinder unter 8 Jahre sind außer Reichweite des Geräts und des 
Netzkabels zu halten. 

DEUTSCH
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6.	 Das Gerät ist nicht für die Bedienung über ein Programmiergerät, eine 
externe Zeitschaltuhr oder eine Fernbedienung vorgesehen. 

7.	 Reinigen Sie die Teile des Geräts, die mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen, immer gemäß den Anweisungen in dieser Anleitung. 

8.	 WARNUNG: Wenn die Tür oder die Türdichtung beschädigt ist, darf 
die Mikrowelle nicht in Betrieb genommen werden, bis er von einer 
geschulten Person repariert worden ist. 

9.	 WARNUNG: Es ist gefährlich, wenn andere als geschulte Personen 
Reparatur- oder Wartungsarbeiten durchführen, bei denen 
Abdeckungen, die vor Mikrowellenstrahlung schützen, entfernt werden. 

10.	 WARNUNG: Flüssigkeiten und andere Lebensmittel dürfen nicht in 
geschlossenen Behältern erhitzt werden, da sie eine Explosionsgefahr 
darstellen. 

11.	 Dieses Gerät ist für die Verwendung im Haushalt und in ähnlichen 
Räumen und Umgebungen vorgesehen, wie z. B.: 
	‐ Küchenzeilen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsplätzen; 
	‐ Gebäude in der Landwirtschaft; 
	‐ Hotels, Motels und andere Wohnumgebungen, in denen sich Gäste 

aufhalten; 
	‐ Bed-and-Breakfast-Betriebe. 

12.	 Um eine ausreichende Luftzirkulation zu gewährleisten, muss um die 
Mikrowelle herum ein freier Raum gelassen werden. Lassen Sie einen 
Freiraum von mindestens 20 cm über der Mikrowelle und 10 cm hinter 
ihr und auf den Seiten. Blockieren Sie keine Öffnungen der Mikrowelle. 
Entfernen Sie nicht die Füße der Mikrowelle. 

13.	 Verwenden Sie nur Behälter, die für die Verwendung in Mikrowellen 
vorgesehen sind. 

14.	 Verwenden Sie keine Metallbehälter für die Zubereitung oder das 
Erhitzen von Speisen und Getränken, es sei denn, der Hersteller gibt 
die Größe und Form von Metallbehältern an, die für das Kochen in der 
Mikrowelle geeignet sind. 

15.	 Wenn Sie Lebensmittel in Plastik- oder Papierbehältern erhitzen, sollten 
Sie die Mikrowelle gelegentlich kontrollieren, um eine Entzündung zu 
vermeiden. 

16.	 Die Mikrowelle ist zum Auftauen, Zubereiten und Erwärmen von Speisen 
und Getränken bestimmt. Verwenden Sie sie nur für die in diesem 
Handbuch beschriebenen Zwecke. Das Trocknen von Lebensmitteln 
oder Kleidung sowie das Erhitzen von Heizkissen, Haushaltsschuhen, 
Waschschwämmen, feuchten Textilien und ähnlichen Gegenständen 
kann zu einer Verletzungs-, Entzündungs- oder Brandgefahr führen. 

17.	 Schalten Sie bei Rauchentwicklung das Gerät aus oder ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose und halten Sie die Tür geschlossen, um eine 
Ausbreitung des Feuers zu verhindern. 

18.	 Das Erhitzen von Getränken in der Mikrowelle kann zu einem 
verzögerten Garen führen, was beim Halten des Behälters berücksichtigt 
werden muss. Seien Sie vorsichtig bei der Handhabung des Behälters. 

19.	 Der Inhalt von Babyflaschen und Babynahrung muss vor dem Verzehr 
gemischt oder geschüttelt und die Temperatur überprüft werden, um 
Verbrühungen zu vermeiden. 
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20.	 Schalen- und ganze hartgekochte Eier dürfen nicht in der Mikrowelle 
erhitzt werden, da sie auch nach dem Erhitzen in der Mikrowelle 
explodieren können. 

21.	 Reinigen Sie regelmäßig die Tür und das Mikrowellenfenster auf beiden 
Seiten, die Türdichtungen und die angrenzenden Bereiche von Schmutz 
und eventuellen Speiserückständen. Zur Reinigung empfehlen wir eine 
milde Lösung aus neutralem Küchenreiniger. Vergewissern Sie sich, dass 
sich auf der Innenseite der Tür keine Reinigungsmittelreste befinden. 

22.	 Reinigen Sie die Mikrowelle regelmäßig gemäß den oben genannten 
Anweisungen und entfernen Sie alle Speisereste. 

23.	 Wenn die Mikrowelle nicht sauber gehalten wird, kann es zu 
Oberflächenschäden kommen, die die Lebensdauer des Geräts 
beeinträchtigen und zu einer gefährlichen Situation führen können. 

24.	 Diese Mikrowelle ist als freistehendes Gerät konzipiert und darf nicht als 
Einbaugerät oder in einem Schrank installiert oder verwendet werden. 

25.	 Das Gerät darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt werden. 
26.	 Entfernen Sie nicht den Abstandshalter an der Rückseite oder an den 

Seiten, da der Abstandshalter einen Mindestabstand zur Rückwand für 
eine angemessene Luftzirkulation gewährleistet. 

HINWEIS – HEISSE OBERFLÄCHE
Die Mikrowelle und die zugänglichen 
Flächen erwärmen sich während des 
Gebrauchs. Seien Sie besonders vorsichtig, 
um Verbrennungen zu vermeiden. 

27.	 Verwenden Sie die Mikrowelle nicht im Freien und setzen Sie sie keinen 
Umwelteinflüssen aus. 

28.	 Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des Geräts an das Stromnetz, 
dass die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der 
Netzspannung der Steckdose übereinstimmt. Schließen Sie das Gerät 
nur an eine ordnungsgemäß geerdete Steckdose an. 

29.	 Platzieren Sie das Gerät nicht an Fensterbretter, Abtropfflächen von 
Spülbecken oder nicht stabile Oberflächen. Platzieren Sie es stets an eine 
stabile, gerade und trockene Oberfläche. 

30.	 Verwenden Sie keine ätzenden Chemikalien oder Dämpfe in der 
Mikrowelle. Verwenden Sie die Mikrowelle nicht für Industrie- oder 
Laborzwecke. 

31.	 Lassen Sie die Mikrowelle nicht leer laufen.
32.	 Verwenden Sie die Mikrowelle nicht, wenn das Netzkabel oder der 

Stecker beschädigt ist, wenn die Mikrowelle nicht richtig funktioniert, 
wenn sie beschädigt ist oder wenn sie heruntergefallen ist. 

33.	 Küchenutensilien können durch die Wärmeübertragung von erhitzten 
Speisen heiß werden. Manchmal müssen Sie Schutzhandschuhe tragen. 

34.	 Verwenden Sie nicht folgendes Küchengeschirr und Kochutensilien in 
der Mikrowelle:
	‐ Metallpfannen oder Geschirr mit Metallgriffen oder 
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Metallverzierungen; 
	‐ Klemmen an Plastiktüten; 
	‐ Geschirr mit einer Melaninschicht; 
	‐ gewöhnliche Thermometer, die z.B. zur Messung der Temperatur von 

Fleisch usw. verwendet werden. 
35.	 Verwenden Sie die Mikrowelle nicht in unmittelbarer Nähe einer 

Badewanne, einer Dusche oder eines Schwimmbeckens. 
36.	 Stechen Sie Lebensmittel mit Schale, wie Kartoffeln, Kürbis, Äpfel oder 

Kastanien, mehrmals mit einer Gabel oder einem Messer durch, bevor 
Sie sie in der Mikrowelle erhitzen. 

37.	 Das Sicherheitssystem des Türschlosses darf nicht beschädigt werden. 
38.	 Versuchen Sie nicht, die Mikrowelle mit geöffneter Tür zu benutzen. Sie 

könnten sich einer schädlichen Mikrowellenstrahlung aussetzen. 
39.	 Braten Sie keine Lebensmittel in der Mikrowelle. Heißes Öl kann Teile 

der Mikrowelle oder das Küchengeschirr beschädigen oder sogar 
Hautverbrennungen verursachen. 

40.	Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit erhitzten Getränken 
und Speisen, da heißer Dampf freigesetzt werden kann. 

41.	 Vergewissern Sie sich vor dem Umstellen der Mikrowelle immer, dass der 
Drehteller entfernt oder sicher im Inneren der Mikrowelle gesichert ist. 
Andernfalls kann dieser beschädigt werden. 

42.	 Verwenden Sie die Mikrowelle nicht ohne einen ordnungsgemäß 
installierten Drehteller. 

43.	 Wenn Sie die Mikrowelle nicht benutzen, lassen Sie kein Material aus 
Papier, keine Küchenutensilien und keine Lebensmittel darin. 

44.	Halten Sie das Innere der Mikrowelle sauber. Wenn die Wände der 
Mikrowelle mit Lebensmittelsäften verschmutzt sind, wischen Sie sie mit 
einem feuchten Tuch ab. Ist die Mikrowelle stärker verschmutzt, können 
Sie eine milde Lösung eines neutralen Küchenreinigers verwenden. 

Warnung:
Installieren Sie die Mikrowelle nicht über dem Kochfeld. Es be-
steht die Gefahr, dass die Mikrowelle beschädigt wird.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN ZUR VERMEIDUNG 
EINER MÖGLICHEN EXPOSITION AUFGRUND ÜBER-
MÄSSIGER MIKROWELLENENERGIE
1.	 Versuchen Sie nicht, diese Mikrowelle bei geöffneter Tür zu betreiben, da 

der Betrieb bei geöffneter Tür zu einer schädlichen Mikrowellenstrahlung 
führen kann. Es ist wichtig, dass Sie die Mikrowellensicherung nicht 
beschädigen oder reparieren.

2.	 Stecken Sie keine Gegenstände zwischen die Vorderseite der 
Mikrowelle und die Tür und achten Sie darauf, dass sich kein Schmutz 
oder Rückstände von Reinigungsmitteln auf den Dichtungsflächen 
ansammeln.

3.	 Verwenden Sie die Mikrowelle nicht, wenn sie beschädigt ist. Es ist 
wichtig, dass die Tür der Mikrowelle richtig schließt, damit folgendes 
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nicht beschädigt wird:
	‐ Tür (einschließlich gebogener Tür),
	‐ Scharnieren und Türhaken (gebrochene oder lose),
	‐ Türdichtung und Dichtungsflächen.

4.	 Die Mikrowelle sollte nur von qualifiziertem Servicepersonal eingerichtet 
und repariert werden.
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Übersicht (Abb. A)
1	 Tür mit Fenster
2	 Türgriff
3	 Sicherheitssystem des Türschlosses 
4	 Grill-Heizelement 
5	 Einlage zum Heißluftfrittieren
6	 Magnetron-Abdeckung
7	 Grillschale
8	 Drehteller 
9	 Welle, Drehteller-Drehring (unter dem Drehteller, nicht abgebildet)

Bedienfeld (Abb. B)
1	 Display: zeigt Garzeit, Leistung, Symbole und Zeit an.
2	 Taste MICROWAVE: dient zum Einstellen der Mikrowellenleistung.
3	 Taste GRILL/COMBI: dient zum Einstellen der Grillfunktion oder des 

Kombigarens (Mikrowelle + Grill).
4	 Taste CONVECTION: dient zum Einstellen des Heißluftbackens.
5	 Taste PRESET/CLOCK: dient zum Einstellen des verzögerten Starts/zum 

Einstellen der Uhrzeit.
6	 Kombi-Drehknopf: stellen Sie durch Drehen des Drehknopfs die Garzeit, 

das Gewicht der Lebensmittel / die Anzahl der Portionen ein oder wählen 
Sie automatische Kochprogramme aus. Drücken Sie den Drehknopf 
(START/QUICK START), um die Mikrowelle zu starten. 

7	 Taste AIRFRY: dient zum Einstellen des Heißluftbackens.
8	 Taste DEFROST: dient zum Auftauen von Lebensmitteln. 
9	 Taste MIKROWAVE+CONVECTION: dient zum Einstellen des 

Kombigarens: Mikrowelle und Heißluftbacken.
10	 Taste PAUSE/CANCEL: zum Abbrechen der Einstellung oder zum 

Zurückzusetzen vor dem Start der Mikrowelle. Während die Mikrowelle 
in Betrieb ist, drücken Sie die Taste einmal, um den Betrieb zu 
unterbrechen, oder zweimal, um den Vorgang abzubrechen.

TECHNISCHE PARAMETER

Stromversorgung 230–240 V~ 50 Hz 

Stromverbrauch 1400 W (Mikrowelle)
1500 W (Heißluftbacken)
1500 W (Heißluftbacken, Grill) 

Nennleistung der Mikrowelle 900 W 

Betriebsfrequenz 2450 MHz 

3



DE

DE - 24 DE - 25

Geräuschpegel 65 dB (A) (max)

Volumen 25 l (kompakt)

Durchmesser des Drehtellers 28,8 cm

Äußere Ausmaße (H × B × T) 287 × 493 × 437 mm 

Gewicht 17 kg 

Leistungsaufnahme im Standby-
Modus

0,6 W

Die Zeit, die das Gerät benötigt, 
um in den entsprechenden Modus 
oder den Zustand der geringen 
Leistungsaufnahme zu gelangen

0 Min.

VOR DER ERSTVERWENDUNG
Nehmen Sie das Gerät und sein Zubehör aus der Verpackung. Vergewissern Sie sich, 
dass alle Komponenten entfernt wurden, bevor Sie die Verpackung entsorgen. Verge-
wissern Sie sich, dass weder Gerät noch Zubehör beschädigt sind. 
Prüfen Sie die Mikrowelle auf Schäden, z.B. schlecht sitzende oder verbeulte Mikro-
wellentür, beschädigte Türdichtungen oder lockere Türscharniere oder Türschlösser. 
Wenn Sie einen Schaden feststellen, verwenden Sie die Mikrowelle nicht und wenden 
Sie sich an einen qualifizierten Servicetechniker.

INSTALLATION 
1.	 Vergewissern Sie sich, dass Sie jegliches Verpackungsmaterial wie Plastiktüten, 

Styropor usw. aus dem Inneren der Mikrowelle entfernen. 
2.	 Prüfen Sie die Mikrowelle auf Schäden, z.B. schlecht sitzende oder verbeulte 

Mikrowellentür, beschädigte Türdichtungen oder lockere Türscharniere oder 
Türschlösser. Wenn Sie einen Schaden feststellen, verwenden Sie die Mikrowelle 
nicht und wenden Sie sich an einen qualifizierten Servicetechniker. 

3.	 Die Mikrowelle muss auf einer ebenen, stabilen Fläche stehen, die ihr Gewicht 
auch bei eingelegten Lebensmitteln tragen kann. 

4.	 Stellen Sie die Mikrowelle nicht in der Nähe von Wärmequellen, in Bereichen mit 
erhöhter Luftfeuchtigkeit oder in der Nähe von brennbaren Materialien auf. 

5.	 Ein ausreichender Abstand um die Mikrowelle herum ist für einen 
ordnungsgemäßen Betrieb unerlässlich. Lassen Sie einen Freiraum von 
mindestens 20 cm oberhalb der Mikrowelle, 10 cm an der Rückseite und 5 cm an 
den Seiten. Die Lüftungsöffnungen dürfen nicht abgedeckt oder blockiert werden. 
Entfernen Sie nicht die Füße der Mikrowelle. 

6.	 Benutzen Sie die Mikrowelle nicht, wenn der Drehteller, der Träger und die Welle 
nicht installiert sind. 

7.	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht unter den Boden der Mikrowelle 
platziert ist oder mit heißen oder scharfen Oberflächen in Berührung kommt. 
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8.	 Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich bleiben, damit der Stecker bei Bedarf 
schnell gezogen werden kann. 

9.	 Verwenden Sie die Mikrowelle nicht im Freien. 

Warnung:
Entfernen Sie nicht die Magnetronabdeckung, die sich auf der rechten 
Seite im Inneren der Mikrowelle befindet. 

Hinweise zur Erdung 
Diese Mikrowelle muss geerdet werden. Die Mikrowelle ist mit einem Netzkabel 
ausgestattet, das ein Erdungskabel mit einem Erdungsstecker hat. Der Stecker muss 
an eine ordnungsgemäß installierte und geerdete Steckdose angeschlossen werden. 
Die Erdung verringert das Risiko eines Stromschlags. Bei einem Kurzschluss wird der 
elektrische Strom durch den Erdungsdraht geleitet. Wir empfehlen, die Mikrowelle an 
einen separaten Stromkreis anzuschließen. Hochspannung ist gefährlich und kann 
einen Brand oder eine Beschädigung der Mikrowelle verursachen.

Warnung:
Eine nicht ordnungsgemäß geerdete Steckdose kann die Gefahr eines 
Stromschlags verursachen. 

Bemerkung:
Wenn Sie Fragen zur Erdung oder zu elektrischen Anweisungen haben, 
wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker oder Techniker. 
Weder der Hersteller noch der Verkäufer sind für Schäden an der Mikro-
welle oder Verletzungen verantwortlich, die auf einen unsachgemäßen 
elektrischen Anschluss zurückzuführen sind. 

Funkstörungen 
Der Betrieb der Mikrowelle kann Störungen bei Radio-, Fernseh- oder ähnlichen 
Geräten verursachen. Wenn Sie eine Störung feststellen, ergreifen Sie die folgenden 
Maßnahmen, um die Störung zu verringern oder zu beseitigen. 
1.	 Reinigen Sie die Tür und die Türdichtungen. 
2.	 Stellen Sie die Radio- oder Fernsehantenne um. 
3.	 Richten Sie die Mikrowelle vom Empfänger weg. 
4.	 Stellen Sie die Mikrowelle weiter vom Empfänger entfernt auf. 
5.	 Stecken Sie den Netzstecker der Mikrowelle in eine andere Steckdose, so dass die 

Mikrowelle und der Empfänger an getrennten Stromkreisen angeschlossen sind. 

VERWENDUNG DER MIKROWELLE
•	 Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass der Drehteller richtig installiert ist. 

Wenn die Mikrowelle in Betrieb ist, muss sich der Teller frei drehen lassen. 
•	 Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose. Es ertönt ein akustisches 

Warnsignal und auf dem Display erscheinen das Uhrensymbol und „1:01“. 
•	 Wenn Sie die Einstellungen nicht innerhalb von 30 Sekunden bestätigen, geht die 

Mikrowelle automatisch in den Standby-Modus. 
•	 Wenn Sie während der Zubereitung einmal die Taste PAUSE/CANCEL drücken, 

wird der Betrieb der Mikrowelle unterbrochen. Drücken Sie den Drehknopf, um 
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mit dem Kochvorgang fortzufahren. Wenn Sie während der Zubereitung zweimal 
die Taste PAUSE/CANCEL drücken, wird die Zubereitung abgebrochen und die 
Mikrowelle geht in den Standby-Modus. 

•	 Wenn der Kochvorgang abgeschlossen ist, wird auf dem Display „End“ angezeigt 
und alle 2 Minuten ertönt ein akustisches Signal, bis Sie eine beliebige Taste 
drücken oder die Tür öffnen.

•	 Das elektronisch gesteuerte System der Mikrowelle verfügt über eine Kühlfunktion. 
Bei jeder Garzeit, die länger als 2 Minuten dauert, wird der Ventilator der 
Mikrowelle automatisch für etwa 3 Minuten eingeschaltet, um die Mikrowelle 
abzukühlen und ihre Lebensdauer zu verlängern.

Uhrzeiteinstellung 
Die Mikrowelle bietet Ihnen die Möglichkeit, die Uhr im 12- oder 24-Stunden-Modus 
einzustellen. Die Uhr kann nur eingestellt werden, wenn sich die Mikrowelle im Stand-
by-Modus befindet, d.h. nicht in Betrieb ist. 
1.	 Drücken Sie wiederholt die Taste PRESET/CLOCK, um den 12- oder 24-Stunden-

Modus auszuwählen. 
2.	 Stellen Sie die Uhr mit dem Drehknopf ein, drücken Sie die Taste PRESET/CLOCK 

oder START/QUICK START.
3.	 Verwenden Sie den Drehknopf, um die Minuten einzustellen. 
4.	 Drücken Sie die Taste PRESET/CLOCK oder START/QUICK START, um die 

Uhrzeiteinstellung zu bestätigen und zu speichern.

Bemerkung:
Sie können während des Kochvorgangs die Uhr überprüfen, indem Sie die 
Taste PRESET/CLOCK drücken.

Schnelles Erhitzen
Mit dieser Funktion können Sie Lebensmittel im Mikrowellenherd auf 100% Leistung 
erhitzen. Drücken Sie im Standby-Modus wiederholt die Taste START/QUICK START, 
um die Garzeit einzustellen (jeder Tastendruck verlängert die Garzeit um 30 Sekunden 
bis 10 Minuten).
Die Mikrowelle wird automatisch gestartet. Sie können die Garzeit während des 
schnellen Erhitzens verlängern, indem Sie die Taste START/QUICK START drücken.

Mikrowellengaren 
1.	 Drücken Sie im Standby-Modus der Mikrowelle wiederholt die Taste MICROWAVE, 

um die Mikrowellenleistung einzustellen. 
2.	 Stellen Sie mit dem Drehknopf die Garzeit ein. Die maximale Zeit beträgt 95 

Minuten. 
3.	 Drücken Sie die Taste START/QUICK START, um die Mikrowelle zu starten.

Anzahl der Tasten-
drücke 

Leistung (wird auf 
dem Display ange-
zeigt) 

Anzahl der Tasten-
drücke 

Leistung (wird auf 
dem Display ange-
zeigt) 

1× 100 % (P100) 7× 40 % (P-40) 

2× 90 % (P-90) 8× 30 % (P-30) 

3× 80 % (P-80) 9× 20 % (P-20) 

4× 70 % (P-70) 10× 10 % (P-10) 
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Anzahl der Tasten-
drücke 

Leistung (wird auf 
dem Display ange-
zeigt) 

Anzahl der Tasten-
drücke 

Leistung (wird auf 
dem Display ange-
zeigt) 

5× 60 % (P-60) 11× 0 % (P-00) 

6× 50 % (P-50) 

Bemerkung:
Überprüfen Sie während des Mikrowellengarens die Leistungsstufe, in-
dem Sie die Taste MICROWAVE drücken. Um mit voller Leistung zu garen, 
drehen Sie den Drehknopf im Uhrzeigersinn, um die Garzeit einzustellen, 
und drücken Sie dann den Drehknopf START/QUICK START, um die Mik-
rowelle zu starten.

Grill
Die Grillfunktion eignet sich vor allem für die Zubereitung von dünn geschnittenem 
Fleisch, Steaks, Koteletts, Spießen, Würstchen und Hähnchenteilen. Sie eignet sich 
auch für die Zubereitung von warmen Sandwiches und gratinierten Gerichten. 
Wir empfehlen die Verwendung einer Grillschale. Legen Sie ihn auf einen Teller, um 
Säfte oder Fett abtropfen zu lassen. 
1.	 Während sich die Mikrowelle im Standby-Modus befindet, drücken Sie die Taste 

GRILL/COMBI. 
2.	 Stellen Sie mit dem Drehknopf die Garzeit ein. Die maximale Zeit beträgt 95 

Minuten. 
3.	 Drücken Sie den Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle zu starten.

Kombigaren 
Kombigaren einschließlich Mikrowellen- und Grillfunktion. Wählen Sie eines der Pro-
gramme für Kombigaren aus: 
•	 Co-1: die Grillfunktion beträgt 70 % der Gesamtzeit und die Mikrowellenfunktion 

30 % der Gesamtzeit. Dieses Programm eignet sich für die Zubereitung von Fisch 
oder zum Backen von Speisen. 

•	 Co-2: die Mikrowellenerwärmung beträgt 55 % der Gesamtzeit und die Grillfunktion 
45 % der Gesamtzeit. Dieses Programm eignet sich die Zubereitung von Puddings, 
Omeletts, gebackene Kartoffeln oder Geflügel. 

1.	 Während sich die Mikrowelle im Standby-Modus befindet, drücken Sie zweimal 
die Taste GRILL/COMBI, um das Programm „Co-1“ aufzurufen, oder drücken Sie die 
Taste dreimal, um das Programm „Co-2“ aufzurufen. 

2.	 Stellen Sie mit dem Drehknopf die Garzeit ein. Die maximale Zeit beträgt 95 
Minuten. 

3.	 Drücken Sie den Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle zu starten. 
Drücken Sie während der Zubereitung die Taste GRILL/COMBI, um den Leistungsgrad 
des Kombigarens zu überprüfen.

Backen mit Heißluft
Beim Heißluftbacken zirkuliert heiße Luft durch das Innere der Mikrowelle, um Le-
bensmittel schnell und gleichmäßig durchzubraten und eine knusprige Kruste zu 
erzeugen. Es stehen 13 verschiedene Backtemperaturen zur Auswahl: 230 °C → 220 °C 
→ 210 °C → 200 °C → 190 °C → 180 °C → 170 °C → 160 °C → 150 °C → 140 °C → 130 °C → 120 °C → 
110 °C.
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Die Mikrowelle ist so programmiert, dass sie Vorheizen und Heißluftbacken kombi-
niert.
1.	 Drücken Sie im Standby-Modus der Mikrowelle wiederholt die Taste CONVECTION 

und wählen Sie die gewünschte Temperatur aus.
2.	 Drücken Sie zur Bestätigung den Drehknopf START/QUICK START. Die Mikrowelle 

beginnt mit der Aufwärmphase. Die Mikrowelle ist vorgeheizt, wenn das akustische 
Warnsignal ertönt.

3.	 Öffnen Sie die Tür oder drücken Sie einmal die Taste PAUSE/CANCEL, um die Tür 
zu öffnen. Stellen Sie den Behälter mit den Lebensmitteln auf den Drehteller und 
schließen Sie die Tür.

4.	 Stellen Sie mit dem Drehknopf die Garzeit ein. Die maximale Zeit beträgt 95 
Minuten. 

5.	 Drücken Sie den Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle zu starten. 
Drücken Sie während der Zubereitung die Taste CONVECTION, um die eingestellte 
Temperatur zu überprüfen.

Bemerkung:
Die maximale Vorwärmzeit beträgt 30 Minuten und kann nicht angepasst 
werden. Wenn die Mikrowelle die Vorheiztemperatur erreicht, ertönt alle 
5 Sekunden ein akustisches Signal. Wenn innerhalb von 30 Minuten keine 
Operation durchgeführt wird, erscheint auf dem Display „End“.

Mikrowellengaren und Heißluftbacken
Mit dieser Funktion können Sie das Garen in der Mikrowelle und das Backen mit Heiß-
luft kombinieren. Es stehen verschiedene Programme zur Auswahl.
1.	 Während sich die Mikrowelle im Standby-Modus befindet, drücken Sie wiederholt 

die Taste MICROWAVE+CONVECTION, um folgende Temperatur zu wählen: 
(200 °C → 170 °C → 140 °C → 110 °C).

2.	 Stellen Sie mit dem Drehknopf die Garzeit ein. Die maximale Zeit beträgt 95 
Minuten.

3.	 Drücken Sie den Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle zu starten.
Drücken Sie während der Zubereitung die Taste MICROWAVE+CONVECTION, um die 
eingestellte Temperatur zu überprüfen.

Auftauen nach Zeit
1.	 Während sich die Mikrowelle im Standby-Modus befindet, drücken Sie einmal die 

Taste DEFROST.
2.	 Stellen Sie mit dem Drehknopf die Auftauzeit ein. Die maximale Zeit beträgt 95 

Minuten.
3.	 Drücken Sie den Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle zu starten.
Während des Auftauens stoppt die Mikrowelle und es ertönt ein akustisches Signal. 
Das bedeutet, dass die Lebensmittel herausgenommen, überprüft, neu angeordnet 
und gegebenenfalls aufgetaute Stücke entfernt werden müssen. Drücken Sie den 
Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle erneut zu starten. 

Auftauen nach Gewicht
Die Auftauzeit und die Leistung werden automatisch entsprechend dem eingelegten 
Gewicht bestimmt. 
1.	 Während sich die Mikrowelle im Standby-Modus befindet, drücken Sie zweimal die 

Taste DEFROST.
2.	 Stellen Sie mit dem Drehknopf das Gewicht von 100 bis 1800 g ein.
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3.	 Drücken Sie den Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle zu starten.
Während des Auftauens stoppt die Mikrowelle und es ertönt ein akustisches Signal. 
Das bedeutet, dass die Lebensmittel herausgenommen, überprüft, neu angeordnet 
und gegebenenfalls aufgetaute Stücke entfernt werden müssen. Drücken Sie den 
Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle erneut zu starten. 

Mehrstufiges Garen
Die Mikrowelle ermöglicht die Programmierung von 2 Garphasen, aber nur das Mikro-
wellengaren.
1.	 Stellen Sie zunächst die Mikrowellenleistung der ersten Phase ein.
2.	 Stellen Sie dann die Mikrowellenleistung der zweiten Phase ein. Die zweite sollte 

niedriger sein als in der ersten Phase.
3.	 Drücken Sie den Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle zu starten.

Bemerkung:
•	 Wenn Sie den Drehknopf START/QUICK START in der ersten Phase 

drücken, startet die Mikrowelle und das mehrstufige Garen findet 
nicht statt.

•	 Das mehrstufige Garen ist nur für das Mikrowellengaren verfügbar. Es 
ist nicht möglich, eine andere Garmethode einzustellen.

Verzögerter Start
Mit dieser Funktion können Sie den Start der Mikrowelle verzögern und die zu dem 
von Ihnen gewünschten Zeitpunkt starten. Es ist wichtig, die Uhr richtig einzustellen, 
damit die Funktion des verzögerten Starts in Echtzeit richtig genutzt werden kann.
1.	 Während sich die Mikrowelle im Standby-Modus befindet, stellen Sie die 

gewünschte Garmethode ein (außer Schnellkochen, Auftauen nach Zeit, Auftauen 
nach Gewicht).

2.	 Drücken Sie einmal die Taste PRESET/CLOCK.
3.	 Verwenden Sie den Drehknopf, um die Uhr einzustellen.
4.	 Drücken Sie einmal die Taste PRESET/CLOCK oder START/+30SEC.
5.	 Verwenden Sie den Drehknopf, um die Minuten einzustellen.
6.	 Drücken Sie zur Bestätigung einmal die Taste PRESET/CLOCK oder START/QUICK 

START.
7.	 Sobald die eingestellte Zeit erreicht wird, ertönt ein Piepton, der den Beginn des 

Garprogramms anzeigt.
Drücken Sie die Taste PRESET/CLOCK, um die voreingestellte Zeit zu überprüfen.
Sie können den verzögerten Start abbrechen, indem Sie die Taste PAUSE/CANCEL 
drücken, wenn die eingestellte Zeit angezeigt wird.

Automatisches Garen 
Der Mikrowellenherd verfügt über voreingestellte Programme für die am häufigsten 
verwendeten Lebensmittelarten. Bei den automatischen Kochprogrammen ist es 
nicht erforderlich, die Garzeit oder die Leistung einzustellen. Wählen Sie einfach die 
Art der Lebensmittel, die Sie zubereiten möchten, ihr Gewicht oder die Anzahl der 
Portionen. 
1.	 Drehen Sie den Drehknopf im Standby-Modus entgegen dem Uhrzeigersinn und 

wählen Sie den Code des Lebensmittels aus – siehe Tabelle unten. 
2.	 Drücken Sie zur Bestätigung den Drehknopf START/QUICK START. 
3.	 Drehen Sie den Drehknopf, um das Gewicht oder die Anzahl der Portionen 

einzustellen. 
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4.	 Drücken Sie den Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle zu starten. 

Code Menü Gewicht / Anzahl 
der Portionen 

Bemerkung 

A-01 Getränk (Milch/
Kaffee)

200 ml/1 Tasse
1–3 Tassen. 

Bei den Programmen „Kar-
toffeln“ und „Getränk“ wird 
das Symbol „g“ nicht auf dem 
Display angezeigt. Bei den 
Programmen A-08–A10 macht 
die Mikrowelle während des 
Garvorgangs eine Pause und 
erinnert den Benutzer daran, 
die Speise zu wenden. Drü-
cken Sie dann den Drehknopf, 
um fortzufahren. Das Ergebnis 
des automatischen Garens 
hängt von Faktoren wie der 
Größe und Form der Lebens-
mittel, dem persönlichen 
Geschmack und den Präferen-
zen für das Garen bestimmter 
Lebensmittel sowie von der 
Art und Weise ab, wie Sie die 
Lebensmittel in die Mikrowelle 
stellen. Wenn das Ergebnis des 
automatischen Kochens nicht 
zufriedenstellend ist, passen 
Sie das Gewicht oder die An-
zahl der Portionen an. 

A-02 Reis 150–600 g

A-03 Pasta 100 g, 200 g, 300 g 

A-04 Kartoffeln 230 g/Portion
1–2 Portionen 

A-05 Automatische Er-
wärmung 

200–800 g 

A-06 Fisch 200–600 g

A-07 Kuchen 475 g 

A-08 Brathähnchen 800–1400 g 

A-09 Rind/Lamm 200–600 g

A-10 Fleischspieß 100–500 g

A-11 Automatische Rei-
nigung

200 ml Wasser

Heißluftfrittieren
Die Heißluftfritierfunktion nutzt die schnelle Zirkulation von Heißluft, um Speisen 
mit einer knusprigen Oberfläche zuzubereiten – ähnlich wie beim Braten, nur das Sie 
weniger Öl brauchen. Diese Garmethode ist ideal für Pommes frites, Hähnchenflügel, 
Gemüsechips und andere Gerichte, die außen knusprig und innen saftig sein sollen. 
Im Vergleich zum traditionellen Frittieren ist das Heißluftfrittieren gesünder und weni-
ger fettig.
Legen Sie einen Teller auf den Drehteller, auf den Sie die Einlage zum Heißluftfrittieren 
stellen.
1.	 Während sich die Mikrowelle im Standby-Modus befindet, drücken Sie die Taste 

AIR FRY. Auf dem Display wird „AF01“ angezeigt. Drücken Sie wiederholt die 
Taste AIR FRY oder wählen Sie mit dem Drehknopf einen Lebensmittelcode aus – 
weitere Informationen finden Sie in der Tabelle unten.

2.	 Drücken Sie zur Bestätigung den Drehknopf START/QUICK START. 
3.	 Drehen Sie den Drehknopf, um das Gewicht oder die Anzahl der Portionen 

einzustellen. 
4.	 Drücken Sie den Drehknopf START/QUICK START, um die Mikrowelle zu starten. 

Code Menü Gewicht / Anzahl der Portio-
nen 

AF01 Zwiebelringe 250 g, 350 g

AF02 Hühnerkeulen 300–1100 g
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Code Menü Gewicht / Anzahl der Portio-
nen 

AF03 Hähnchenflügel 300–900 g

AF04 Chicken Nuggets 250–450 g

AF05 Popcorn-Hühnchen 250–450 g

AF06 Mozzarella-Spieße 250–500 g

AF07 Pommes frites (dünn) 250 g, 450 g

Kindersicherung (Tastensperre)
Mit der Kindersperre können Sie die Bedientasten sperren, um zu verhindern, dass die 
Mikrowelle versehentlich aus dem Leerlauf gestartet oder die Einstellungen verändert 
werden. 
Aktivierung der Sperre: Wenn sich die Mikrowelle im Standby-Modus befindet und Sie 
innerhalb von 1 Minute keine Einstellungen vornehmen, aktiviert die Mikrowelle auto-
matisch die Kindersperre. Alle Tasten sind funktionslos. 
Deaktivierung der Sperre: Durch Öffnen oder Schließen der Tür wird die Kindersiche-
rung aufgehoben.

Überhitzungsschutz
Wenn der Temperatursensor einen übermäßigen Temperaturanstieg feststellt, wird 
der Überhitzungsschutz aktiviert und „E01“ auf dem Display angezeigt. Der akustische 
Ton ertönt einmal. Drücken Sie die Taste PAUSE/CANCEL und lassen Sie die Mikrowel-
le abkühlen. Das System kehrt in den normalen Standby-Modus zurück.

Schutz vor niedrigen Temperaturen
Wenn der Temperatursensor eine niedrige Temperatur feststellt, wird der Niedrigtem-
peraturschutz aktiviert und „E02“ auf dem Display angezeigt. Der akustische Ton 
ertönt einmal. Wenn Sie die Taste PAUSE/CANCEL drücken, kehrt das System in den 
normalen Standby-Modus zurück.

Schutz vor Sensorausfällen
Halten Sie im Standby-Modus gleichzeitig den Drehknopf START/QUICK START und 
die Taste CONVECTION gedrückt. Wenn sich der Sensor im Normalzustand befindet, 
wird auf dem Display „- - - -“ angezeigt und das System kehrt nach 3 Sekunden in den 
Standby-Modus zurück.
Wenn der Systemsensor jedoch kurzgeschlossen oder unterbrochen ist, erscheinen 
„E03“ und „E04“ auf dem Display und es ertönt ein akustisches Signal.
Wenn Sie die Taste PAUSE/CANCEL drücken, kehrt das System in den normalen 
Standby-Modus zurück.

Schutz gegen das Blockieren von Tasten
Wenn eine beliebige Taste auf dem Bedienfeld 60 Sekunden lang gedrückt wird, stellt 
das Programm sofort seinen Betrieb ein, auf dem Display erscheint „FAIL“ und es er-
tönt ein akustisches Signal. Wenn die Taste weiterhin gedrückt wird, ertönt das Signal 
jede Minute. Zu diesem Zeitpunkt ist jede Taste nicht funktionsfähig. Entsperren Sie 
die Taste.
Wenn das Problem behoben ist, drücken Sie die Taste PAUSE/CANCEL, um in den 
Standby-Modus zurückzukehren.
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GRUNDSÄTZE BEIM KOCHEN IN DER 
MIKROWELLE
Ordnen Sie die Lebensmittel sorgfältig an. Legen Sie dickere Stücke von Lebensmit-
teln um den Rand des Gefäßes herum. 
Stellen Sie die Garzeit richtig ein. Wir empfehlen, eine kürzere Zeit einzustellen und 
diese gegebenenfalls zu verlängern. Bei der Zubereitung von Lebensmitteln bei hohen 
Temperaturen kann es zu Rauch oder Entzündung kommen. 
Decken Sie die Lebensmittel vor der Zubereitung ab. Dadurch wird das Verspritzen 
von Saft verhindert und die Speisen werden gleichmäßig erhitzt. 
Um die Zubereitung bestimmter Lebensmittel, wie Hähnchen oder Hamburger, zu 
beschleunigen, wenden Sie sie einmal während der Zubereitung. Größere Stücke, wie 
z.B. Braten, müssen mehrmals gewendet werden. 
Einige Lebensmittel, wie z.B. Fleischklößchen oder Frikadellen, sollten Sie während der 
Zubereitung von oben nach unten sowie von der Mitte zum Rand hin anordnen.

Mikrowellengeeignetes Küchengeschirr 
•	 Mikrowellen können nicht Metall durchdringen, daher ist es wichtig, das richtige 

Küchengeschirr für die Mikrowelle zu wählen. Verwenden Sie zum Erhitzen von 
Speisen oder Getränken keine Metallutensilien, es sei denn, der Hersteller gibt die 
genaue Art und Form der Metallutensilien an. 

•	 Verwenden Sie kein Küchengeschirr mit einem Metallrand oder einer 
metallhaltigen Glasur. 

•	 Verwenden Sie keine Utensilien aus recyceltem Papier, da sie kleine Mengen von 
Metallteilen enthalten können, die Funken und/oder Feuer verursachen können. 

•	 Rundes/ovales Küchengeschirr ist eckigem Küchengeschirr vorzuziehen, da 
Speisestücke in den Ecken zur Überhitzung neigen. 

•	 Dünne Scheiben Alufolie können verwendet werden, um dünne oder zerbrechliche 
Teile von Lebensmitteln abzudecken. Achten Sie aber darauf, dass Sie nicht zu viel 
Alufolie verwenden. Wichtig ist, dass der Abstand zwischen der Aluminiumfolie 
und der Innenwand größer als 2,5 cm ist. 

Gerichte Geeignet/ungeeignet 
Erwärmung 
in der Mikro-
welle

Grill Kombigaren

Hitzebeständiges Glas Ja Ja Ja 

Gewöhnliches Glas (nicht 
hitzebeständig) 

Nein Nein Nein 

Hitzebeständige Keramik Ja Ja Ja 

Mikrowellen-Küchenge-
schirr aus Kunststoff 

Ja Nein Nein 

Küchenrolle Ja Nein Nein 

Grillschale Nein Ja Nein 

Einlage zum Heißluftfrit-
tieren

Nein Ja Nein 

Aluminiumfolie, Alumini-
umbehälter 

Nein Ja Nein 
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REINIGUNG UND WARTUNG
Schalten Sie die Mikrowelle aus und ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der 
Steckdose.

Warnung:
Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel oder den Stecker niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten.

Warnung:
Verwenden Sie zum Reinigen von Teilen des Geräts keine Drahtschwäm-
me aus Kunststoff oder Metall, scharfe Reinigungsmittel, Chemikalien, 
Benzin, Lösungsmittel oder ähnliche Substanzen. Es könnte zu ernsthaf-
ten Schäden an der Oberfläche kommen.

•	 Halten Sie das Innere der Mikrowelle sauber. Wischen Sie Lebensmittel- und 
Flüssigkeitsreste mit einem weichen, leicht angefeuchteten Schwamm ab. 
Wenn der Innenraum stark verschmutzt ist, verwenden Sie eine kleine Menge 
Geschirrspülmittel, die Sie auf einen Schwamm geben. Verwenden Sie keine Sprays 
oder andere grobe Reinigungsmittel. Sie können Flecken oder Verschmutzungen 
hinterlassen. 

•	 Wischen Sie die Außenfläche mit einem weichen, leicht angefeuchteten 
Schwamm ab. Um Schäden an den Betriebsteilen im Inneren der Mikrowelle zu 
vermeiden, achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Lüftungsöffnungen in 
das Innere der Mikrowelle eindringt. 

•	 Wischen Sie die Tür und das Fenster auf beiden Seiten, die Türdichtungen und die 
angrenzenden Flächen regelmäßig mit einem weichen, leicht feuchten Schwamm 
ab, um Flecken und Schmutz zu entfernen. Verwenden Sie keine groben 
Reinigungsmittel. 

•	 Verwenden Sie zur Reinigung der Mikrowelle keinen Dampfreiniger. 
•	 Verhindern Sie, dass das Bedienfeld nass wird. Wischen Sie es mit einem sauberen, 

trockenen Tuch ab. Lassen Sie beim Reinigen des Bedienfelds die Tür offen, um ein 
versehentliches Einschalten der Mikrowelle zu vermeiden. 

•	 Wenn sich im Inneren der Mikrowelle und außerhalb der Tür Dampf bildet, 
wischen Sie ihn mit einem trockenen Tuch ab. Bei der Zubereitung von 
Lebensmitteln mit einem hohen Wassergehalt kann sich Dampf bilden. Es handelt 
sich um eine normale Erscheinung. 

•	 Reinigen Sie regelmäßig den Drehteller. Waschen Sie es in warmem Wasser mit 
ein wenig Geschirrspülmittel. Sie können ihn auch in der Spülmaschine waschen.

•	 Reinigen Sie den Träger des Drehtellers und den Boden der Mikrowelle 
regelmäßig, um übermäßige Geräusche zu vermeiden. Wischen Sie den Boden 
mit einem weichen, leicht angefeuchteten Schwamm ab. Waschen Sie den Träger 
in warmem Wasser mit ein wenig Geschirrspülmittel. Sie können ihn auch in der 
Spülmaschine waschen. Achten Sie beim Wiedereinbau in die Mikrowelle darauf, 
dass er richtig auf der Welle sitzt.

•	 Reinigen Sie die Einlage zum Heißluftfrittieren und die Grillschale nach jedem 
Gebrauch. Waschen Sie sie in warmem Wasser mit ein wenig Geschirrspülmittel. 
Sie gehören nicht in die Geschirrspülmaschine.

•	 Wenn Sie einen unangenehmen Geruch aus dem Inneren der Mikrowelle 
entfernen möchten, gießen Sie Wasser in eine größere Schüssel und fügen Sie den 
Saft und die Schale einer Zitrone hinzu. Schalten Sie die Mikrowelle für 5 Minuten 
ein. Wischen Sie dann die Innenwände mit einem Schwamm und anschließend 
mit einem trockenen Tuch ab. 
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•	 Wenn eine Lampe im Inneren der Mikrowelle kaputt geht, wenden Sie sich an eine 
autorisierte Kundendienststelle. 

•	 Die Mikrowelle muss regelmäßig gereinigt und von Speiseresten befreit werden. 
Andernfalls kann die Innenbeschichtung der Mikrowelle beschädigt werden, 
was sich negativ auf die Lebensdauer der Mikrowelle auswirken und eine 
Gefahrensituation schaffen kann.

Warnung:
Um ein Stromschlagrisiko zu vermeiden, dürfen Sie das Gerät, das Netz-
kabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen.

Bevor Sie sich an eine autorisierte Kundendienststelle wenden 
Überprüfen Sie Folgendes, bevor Sie sich an eine autorisierte Kundendienststelle wen-
den: 
•	 Prüfen Sie, ob der Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist. Wenn nicht, 

ziehen Sie ihn heraus, warten Sie 10 Sekunden und stecken Sie ihn wieder in die 
Steckdose. 

•	 Prüfen Sie, ob nicht die Sicherung rausgeflogen ist. Wenn alles in Ordnung zu sein 
scheint, testen Sie die Steckdose, indem Sie ein anderes Gerät einstecken und 
einschalten. 

•	 Vergewissern Sie sich, dass Sie die richtige Zubereitung ausgewählt und die Garzeit 
eingestellt haben. 

•	 Prüfen Sie, ob die Tür richtig geschlossen ist. Andernfalls kann die Mikrowelle nicht 
gestartet werden. 

WENN DAS PROBLEM NICHT IN DER OBIGEN LISTE AUFGEFÜHRT IST ODER WEI-
TERHIN BESTEHT, SCHALTEN SIE DIE MIKROWELLE AUS, ZIEHEN SIE DEN NETZ-
STECKER AUS DER STECKDOSE UND WENDEN SIE SICH AN EINE AUTORISIERTE 
KUNDENDIENSTSTELLE. ES IST VERBOTEN, DIE MIKROWELLE ZU REPARIEREN 
ODER ZU MODIFIZIEREN. DAS GERÄT ENTHÄLT KEINE TEILE, DIE VOM BENUTZER 
REPARIERT WERDEN KÖNNEN.



CZ

CZ - 36

Děkujeme, že jste si koupili spotřebič značky SIGURO. Jsme vděč-
ní za vaši důvěru a je nám radostí vám přístroj na dalších strán-
kách představit a seznámit vás se všemi jeho funkcemi a způsoby 
použití.

Věříme ve spravedlivou a odpovědnou společnost, a proto spolupracujeme 
pouze s dodavateli, kteří splňují naše přísná kritéria na ochranu zájmu za-
městnanců, prevenci jejich zneužívání a férové pracovní podmínky.

Pokud potřebujete pomoci s rozsáhlou údržbou nebo opravou výrobku, která 
vyžaduje zásah do jeho vnitřních částí,  je vám k dispozici náš autorizovaný 
servis na e-mailové adrese siguro@alza.cz nebo operátoři na infolince pro-
dejce. Pro vaše pohodlí při řešení jakýchkoliv problémů s výrobkem jsme 
tato kontaktní místa sjednotili a výše uvedené kontakty lze využít i v případě 
veškerých reklamací nebo pozáručního servisu.

Nejaktuálnější verzi návodu k použití naleznete na stránkách www.siguro.net.

BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

Před použitím si prosím pozorně přečtěte 
tento manuál a uschovejte ho pro budoucí 
použití.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
ČTĚTE POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ.
1.	 Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se 

sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo 
s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo 
byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
případným nebezpečím. 

2.	 Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. 
3.	 Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí provádět děti bez 

dozoru. 
4.	 Jestliže je napájecí přívod poškozen, musí být nahrazen výrobcem, jeho 

servisním technikem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se 
zabránilo vzniku nebezpečné situace. 

5.	 Děti mladší 8 let se musí držet mimo dosah spotřebiče a jeho přívodu. 
6.	 Tento spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, 

vnějšího časového spínače nebo dálkového ovládání. 
7.	 Vždy čistěte dle pokynů v tomto návodu ty části spotřebiče, které 

přicházejí do styku s potravinami. 

ČESKY
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ČESKY

8.	 VÝSTRAHA: Jsou-li dvířka nebo těsnění dvířek poškozena, nesmí být 
trouba v činnosti, dokud nebude opravena proškolenou osobou. 

9.	 VÝSTRAHA: Je nebezpečné pro jakoukoli osobu jinou než proškolenou, 
aby prováděla jakékoli opravy nebo údržbu vedoucí k odstranění 
libovolného krytu, který zajišťuje ochranu před zářením mikrovlnné 
energie. 

10.	 VÝSTRAHA: Kapaliny a jiné pokrmy se nesmějí ohřívat v uzavřených 
nádobách, protože jsou náchylné k explozi. 

11.	 Tento spotřebič je určen pro použití v domácnosti a podobných 
prostorech a prostředích, jako jsou: 
	‐ kuchyňské kouty v obchodech, kancelářích a na ostatních pracovištích; 
	‐ budovy v zemědělství; 
	‐ hotely, motely a jiná obytná prostředí, kde jsou hosté; 
	‐ podniky zajišťující nocleh se snídaní. 

12.	 Pro zajištění dostatečné cirkulace vzduchu musí být ponechán volný 
prostor okolo mikrovlnné trouby. Ponechte volný prostor alespoň 20 cm 
nad horním povrchem trouby a 10 cm za její zadní částí a po stranách. 
Neblokujte jakékoli otvory trouby. Neodstraňujte nohy trouby. 

13.	 Používejte pouze nádoby, které jsou vhodné k použití v mikrovlnných 
troubách. 

14.	 Nepoužívejte kovové nádoby pro přípravu nebo ohřev pokrmů a nápojů, 
pokud výrobce nespecifikuje velikost a tvar kovových nádob vhodných 
pro mikrovlnné vaření. 

15.	 Když se ohřívá pokrm v nádobách z plastu nebo papíru, kontrolujte občas 
troubu, aby nedošlo ke vznícení. 

16.	 Mikrovlnná trouba je určena pro rozmrazování, přípravu a ohřev potravin 
a nápojů. Používejte ji pouze k účelům popsaným v tomto návodu. Sušení 
potravin nebo oděvů a ohřev ohřívacích podušek, domácí obuvi, mycích 
hub, vlhkého textilu a podobných věcí může vést k nebezpečí poranění, 
vznícení nebo požáru. 

17.	 Pokud vzniká kouř, vypněte spotřebič nebo vytáhněte vidlici ze zásuvky 
a nechte dvířka zavřena, aby se zabránilo rozšíření případného ohně. 

18.	 Mikrovlnný ohřev nápojů může způsobit opožděný var, s čímž se musí 
počítat při držení nádoby. Buďte opatrní při manipulaci s nádobou. 

19.	 Obsah kojeneckých lahví a dětské stravy musí být promíchán nebo 
protřepán a musí se kontrolovat teplota před konzumací, aby se zabránilo 
popálení. 

20.	 Vejce ve skořápkách a celá natvrdo uvařená vejce se nesmějí 
v mikrovlnných troubách ohřívat, protože mohou i po ukončení 
mikrovlnného ohřevu explodovat. 

21.	 Pravidelně čistěte dvířka a okénko trouby po obou stranách, těsnění 
dvířek a přilehlé části od nečistot a případných zbytků potravin. K čištění 
doporučujeme použít slabý roztok neutrálního kuchyňského saponátu. 
Dbejte na to, aby na vnitřní straně dvířek nezůstaly zbytky čisticího 
prostředku. 

22.	 Troubu pravidelně čistěte dle výše uvedených pokynů a odstraňujte z ní 
případné zbytky potravin. 

23.	 Neudržování trouby v čistotě by mohlo vést k poškození povrchu, které 



CZ

CZ - 38

by mohlo nepříznivě ovlivnit životnost spotřebiče a mít za následek vnik 
nebezpečné situace. 

24.	 Trouba je určena jako volně stojící a nesmí být instalována ani používána 
jako zabudovaná nebo ve skříňce. 

25.	 Spotřebič se nesmí čistit parním čističem. 
26.	 Neodstraňujte distanční podpěru v zadní části nebo po stranách, neboť 

podpěra zajišťuje minimální vzdálenost od zadní stěny pro správnou 
cirkulaci vzduchu. 

UPOZORNĚNÍ – HORKÝ POVRCH
Mikrovlnná trouba a její přístupné povrchy se 
během používání zahřívají. Dbejte zvýšené 
opatrnosti, aby nedošlo ke vzniku popálenin. 

27.	 Mikrovlnnou troubu nepoužívejte venku ani ji nevystavujte vlivům 
venkovního prostředí. 

28.	 Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí 
uvedené na jejím typovém štítku shoduje s elektrickým napětím zásuvky. 
Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce. 

29.	 Mikrovlnnou troubu neumisťujte na parapety oken, odkapávací desku 
dřezu nebo na nestabilní povrchy. Vždy ji umístěte na stabilní, rovný 
a suchý povrch. 

30.	 V mikrovlnné troubě nepoužívejte korozivní chemikálie nebo výpary. 
Mikrovlnnou troubu nepoužívejte pro průmyslové ani laboratorní účely. 

31.	 Nespouštějte mikrovlnnou troubu naprázdno.
32.	 Nepoužívejte mikrovlnnou troubu, pokud jsou napájecí přívod nebo 

vidlice poškozeny, pokud mikrovlnná trouba nefunguje správně, pokud je 
poškozená nebo spadla. 

33.	 Kuchyňské nádobí se může stát horkým v důsledku přeneseného tepla 
z ohřívaných potravin. Někdy bude třeba použít ochranné rukavice. 

34.	 V mikrovlnné troubě nepoužívejte níže uvedené kuchyňské nádobí 
a pomůcky:
	‐ kovové pánve nebo nádobí s kovovou rukojetí nebo s kovovým 

zdobením; 
	‐ svorky na plastových sáčcích; 
	‐ nádobí s povrchovou úpravou z melaninu; 
	‐ běžné teploměry, které se používají např. k měření teploty masa apod. 

35.	 Mikrovlnnou troubu nikdy nepoužívejte v bezprostředním okolí vany, 
sprchy nebo bazénu. 

36.	 Potraviny se slupkou, jako jsou brambory, dýně, jablka nebo kaštany, před 
ohřevem v mikrovlnné troubě několikrát propíchněte vidličkou nebo 
nožem. 

37.	 Nepoškozujte bezpečnostní systém uzavírání dvířek. 
38.	 Nepokoušejte se používat mikrovlnnou troubu při otevřených dvířkách. 

Mohli byste se vystavit škodlivému působení mikrovln. 
39.	 Nesmažte v mikrovlnné troubě potraviny. Horký olej může poškodit části 

trouby, nádobí, nebo dokonce přivodit popáleniny pokožky. 
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40.	Při manipulaci s ohřátými nápoji a potravinami dbejte zvýšené opatrnosti, 
neboť se z nich může uvolňovat horká pára. 

41.	 Před přemístěním trouby se vždy ujistěte, že je otočný talíř vyjmutý nebo 
bezpečně zajištěný ve vnitřním prostoru trouby. Jinak by mohlo dojít 
k jeho poškození. 

42.	 Nepoužívejte troubu bez správně instalovaného otočného talíře. 
43.	 Nepoužíváte-li troubu, nenechávejte uvnitř papírové materiály, 

kuchyňské nádobí nebo potraviny. 
44.	Udržujte vnitřní prostor trouby v čistotě. Jsou-li stěny trouby potřísněny 

šťávami z potravin, otřete je vlhkým hadříkem. Je-li trouba silněji 
znečištěna, můžete použít slabý roztok neutrálního kuchyňského 
saponátu. 

Varování:
Neinstalujte troubu nad varnou desku. Hrozí poškození mikrovln-
né trouby.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ K ZABRÁNĚNÍ 
MOŽNÉMU VYSTAVENÍ NADMĚRNÉ MIKROVLNNÉ 
ENERGII
1.	 Nepokoušejte se provozovat tuto troubu s otevřenými dvířky, protože 

provoz s otevřenými dvířky může vést k škodlivému vystavení mikrovlnné 
energii. Je důležité, abyste nepoškodili nebo neopravovali bezpečnostní 
pojistky.

2.	 Nevkládejte žádné předměty mezi přední stranu trouby a dvířka 
a nedovolte, aby se na těsnicích plochách hromadily nečistoty nebo 
zbytky čisticích prostředků.

3.	 Nepoužívejte troubu, pokud je poškozená. Je velmi důležité, aby se dvířka 
trouby správně zavírala a aby nedošlo k poškození:
	‐ Dvířek (včetně ohnutých),
	‐ Pantů a západek (zlomených nebo uvolněných),
	‐ Těsnění dvířek a těsnicích ploch.

4.	 Troubu by neměl seřizovat ani opravovat nikdo jiný než kvalifikovaný 
servisní personál.
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Přehled (obr. A)
1	 Dvířka s okénkem
2	 Madlo dvířek
3	 Bezpečnostní systém zámku dvířek 
4	 Topné těleso grilu 
5	 Tác na horkovzdušné smažení
6	 Kryt magnetronu
7	 Tác na pečení/grilování
8	 Otočný talíř 
9	 Hřídel, nosič otočného talíře (umístěny pod otočným talířem, bez 

vyobrazení)

Ovládací panel (obr. B)
1	 Displej: zobrazuje dobu přípravy, výkon, ikony a hodiny.
2	 Tlačítko MICROWAVE: slouží k nastavení výkonu mikrovln.
3	 Tlačítko GRILL/COMBI: slouží k výběru funkce grilování nebo 

kombinované přípravy (mikrovlnný ohřev + grilování).
4	 Tlačítko CONVECTION: slouží k nastavení horkovzdušného pečení.
5	 Tlačítko PRESET/CLOCK: slouží k nastavení odloženého spuštění/

nastavení hodin.
6	 Kombinovaný otočný ovladač: otáčením ovladače nastavujete 

dobu přípravy, hmotnost potravin / počet porcí nebo vybíráte menu 
automatické přípravy. Stisknutím ovladače (START/QUICK START) 
spustíte mikrovlnnou troubu. 

7	 Tlačítko AIRFRY: slouží k nastavení horkovzdušného smažení.
8	 Tlačítko DEFROST: slouží k rozmrazování potravin. 
9	 Tlačítko MICROWAVE+CONVECTION: slouží k nastavení kombinované 

přípravy: mikrovlnné vaření a horkovzdušné pečení.
10	 Tlačítko PAUSE/CANCEL: stiskněte pro zrušení nastavení nebo reset před 

spuštěním mikrovlnné trouby. Zatímco je mikrovlnná trouba v provozu, 
stiskněte tlačítko jednou pro přerušení chodu nebo stiskněte dvakrát pro 
zrušení přípravy.

TECHNICKÉ PARAMETRY

Napájení 230–240 V~ 50 Hz 

Příkon 1400 W (mikrovlny)
1500 W (horkovzdušné pečení)
1500 W (horkovzdušné pečení, gril) 

Jmenovitý výkon mikrovlnné trouby 900 W 

Provozní kmitočet 2450 MHz 

3
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Hlučnost dB (A) 

Objem 25 l (kompaktní)

Průměr otočného talíře 28,8 cm

Vnější rozměry (V × Š × H) 287 × 493 × 437 mm 

Hmotnost 17 kg 

Spotřeba energie v pohotovostním 
režimu

0,6 W

Doba potřebná k tomu, aby zařízení 
dosáhlo příslušného režimu nebo 
stavu s nízkou spotřebou energie

0 min

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
Vyjměte spotřebič a jeho příslušenství z obalu. Před likvidací obalu se ujistěte, že jste 
vyjmuli všechny komponenty. Zkontrolujte, zdali nejsou spotřebič ani příslušenství 
poškozeny. 
Zkontrolujte, zdali není trouba nějakým způsobem poškozena, např. nejsou-li dvířka 
trouby špatně usazena nebo promáčknuta, zdali není poškozeno těsnění dvířek nebo 
uvolněné závěsy nebo zámky dvířek. Pokud zjistíte poškození, nepoužívejte troubu 
a kontaktujte kvalifikovaného servisního technika.

INSTALACE 
1.	 Ujistěte se, že jste z vnitřního prostoru trouby vyjmuli obalový materiál, jako jsou 

igelitové sáčky, polystyren apod. 
2.	 Zkontrolujte, zdali není trouba nějakým způsobem poškozena, např. nejsou-li 

dvířka trouby špatně usazena nebo promáčknuta, zdali není poškozeno těsnění 
dvířek nebo uvolněné závěsy nebo zámky dvířek. Pokud zjistíte poškození, 
nepoužívejte troubu a kontaktujte kvalifikovaného servisního technika. 

3.	 Mikrovlnná trouba musí být umístěna na rovném, stabilním povrchu, který udrží její 
váhu i s vloženými potravinami. 

4.	 Neumísťujte troubu blízko tepelných zdrojů, na místa se zvýšenou vlhkostí nebo do 
blízkosti hořlavých materiálů. 

5.	 Aby byl zajištěn správný provoz, je nutné zajistit dostatečný volný prostor okolo 
mikrovlnné trouby. Ponechte alespoň 20 cm volného prostoru nad horní částí 
trouby, 10 cm vzadu a 5 cm po stranách. Nezakrývejte ani neblokujte větrací otvory. 
Neodstraňujte nohy mikrovlnné trouby. 

6.	 Nepoužívejte troubu bez instalovaného otočného talíře, nosiče a hřídele. 
7.	 Ujistěte se, že napájecí kabel není umístěn pod spodní částí trouby či v kontaktu 

s horkými nebo ostrými povrchy. 
8.	 Síťová zásuvka musí být snadno dostupná, aby bylo možné vidlici napájecího 

přívodu rychle odpojit v případě nutnosti. 
9.	 Nepoužívejte mikrovlnnou troubu venku. 
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Varování:
Neodstraňujte kryt magnetronu, který je umístěn na pravé straně vnitřní-
ho prostoru trouby. 

Pokyny k uzemnění 
Tato mikrovlnná trouba musí být uzemněna. Mikrovlnná trouba je vybavena napájecím 
kabelem, který má uzemňovací drát s uzemňovací zástrčkou. Vidlice musí být připoje-
na k zásuvce, která je náležitě instalována a uzemněna. Uzemnění snižuje riziko zásahu 
elektrickým proudem. Elektrický proud je při zkratu veden přes uzemňovací drát. Do-
poručujeme, aby byla trouba připojena k samostatnému elektrickému obvodu. Vysoké 
napětí je nebezpečné a může způsobit požár nebo poškození trouby.

Varování:
Nesprávně uzemněná zásuvka může způsobit riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

Poznámka:
Pokud máte dotazy týkající se uzemnění nebo elektrických instrukcí, ob-
raťte se na kvalifikovaného elektrikáře nebo opraváře. 
Výrobce ani prodejce nejsou zodpovědní za jakékoliv poškození trouby 
nebo zranění vzniklé nesprávným elektrickým zapojením. 

Rádiové rušení 
Provoz mikrovlnné trouby může způsobit rušení rádia, televizoru nebo podobných za-
řízení. Pokud zaznamenáte rušení, proveďte následující opatření, abyste rušení omezili 
nebo zcela odstranili. 
1.	 Vyčistěte dvířka a těsnění dvířek. 
2.	 Přemístěte anténu rádia nebo televizoru. 
3.	 Nasměrujte mikrovlnnou troubu od přijímače. 
4.	 Přemístěte mikrovlnnou troubu dále od přijímače. 
5.	 Zapojte vidlici napájecího přívodu mikrovlnné trouby do jiné zásuvky, aby byly 

trouba i přijímač v samostatném elektrickém obvodu. 

POUŽITÍ MIKROVLNNÉ TROUBY
•	 Před použitím se ujistěte, že je správně instalován otočný talíř. Je-li mikrovlnná 

trouba v provozu, talíř se musí volně otáčet. 
•	 Vidlici napájecího přívodu zapojte do síťové zásuvky. Zazní zvukové upozornění a na 

displeji se zobrazí symbol hodin a údaj „1:01“. 
•	 Pokud při nastavování mikrovlnné trouby nepotvrdíte hodnoty do 30 sekund, 

trouba se automaticky přepne do pohotovostního režimu. 
•	 Pokud během přípravy stisknete jednou tlačítko PAUSE/CANCEL, chod mikrovlnné 

trouby se přeruší. Pro pokračování v přípravě stiskněte otočný ovladač. Pokud 
během přípravy stisknete dvakrát tlačítko PAUSE/CANCEL, bude příprava zrušena 
a mikrovlnná trouba se přepne do pohotovostního režimu. 

•	 Po dokončení přípravy se na displeji zobrazí „End“ a každé 2 minuty zazní zvukové 
upozornění, dokud nestisknete libovolné tlačítko nebo neotevřete dvířka.
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•	 Elektronicky řízený systém mikrovlnné trouby má funkci chlazení. U jakéhokoli 
vaření, jehož doba je delší než 2 minuty, bude ventilátor trouby automaticky 
v provozu přibližně 3 minuty, aby se trouba ochladila, a prodloužila tak její životnost.

Nastavení hodin 
Mikrovlnná trouba umožňuje nastavit hodiny v 12hodinovém nebo 24hodinovém 
režimu. Hodiny je možné nastavit, pouze když je mikrovlnná trouba v pohotovostním 
režimu, tj. není spuštěná. 
1.	 Stiskněte opakovaně tlačítko PRESET/CLOCK a vyberte 12hodinový nebo 

24hodinový režim. 
2.	 Otočným ovladačem nastavte hodiny, stiskněte tlačítko PRESET/CLOCK nebo 

START/QUICK START.
3.	 Otočným ovladačem nastavte minuty. 
4.	 Stiskněte tlačítko PRESET/CLOCK nebo START/QUICK START, abyste potvrdili 

nastavení hodin a uložili je.

Poznámka:
Během přípravy můžete zkontrolovat hodiny stisknutím tlačítka PRESET/
CLOCK.

Rychlá příprava
Tato funkce slouží k ohřevu jídla v mikrovlnné troubě na 100% výkon. V pohotovostním 
režimu opakovaně stiskněte ovladač START/QUICK START pro nastavení doby vaření 
(každým stisknutím prodloužíte dobu vaření o 30 sekund až o 10 minut).
Trouba se spustí automaticky. Během rychlé přípravy můžete dobu prodloužit stisknu-
tím ovladače START/QUICK START.

Mikrovlnná příprava 
1.	 Zatímco je trouba v pohotovostním režimu, stiskněte opakovaně tlačítko 

MICROWAVE a nastavte výkon mikrovlnné trouby. 
2.	 Otočným ovladačem nastavte dobu přípravy. Maximální doba je 95 minut. 
3.	 Stiskněte ovladač START/QUICK START a trouba se spustí.

Počet stisknutí Výkon (zobrazení 
na displeji) 

Počet stisknutí Výkon (zobrazení 
na displeji) 

1× 100 % (P100) 7× 40 % (P-40) 

2× 90 % (P-90) 8× 30 % (P-30) 

3× 80 % (P-80) 9× 20 % (P-20) 

4× 70 % (P-70) 10× 10 % (P-10) 

5× 60 % (P-60) 11× 0 % (P-00) 

6× 50 % (P-50) 

Poznámka:
Během mikrovlnné přípravy můžete zkontrolovat úroveň výkonu stisk-
nutím tlačítka MICROWAVE. Pokud chcete vařit na plný výkon, otočte 
ovladačem ve směru hodinových ručiček pro nastavení doby vaření, a poté 
stiskněte otočný ovladač START/QUICK START pro spuštění.
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Gril
Funkce grilu je převážně vhodná pro přípravu tenkých plátků masa, steaků, kotlet, 
kebabu, klobás a kousků kuřete. Hodí se také k přípravě teplých sendvičů a gratinova-
ných jídel. 
Doporučujeme používat tác na pečení/grilování. Ten postavte na jídelní talíř, na který 
bude odkapávat případná šťáva nebo tuk. 
1.	 Zatímco je trouba v pohotovostním režimu, stiskněte jednou tlačítko GRILL/COMBI. 
2.	 Otočným ovladačem nastavte dobu přípravy. Maximální doba je 95 minut. 
3.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se spustí.

Kombinovaná příprava 
Kombinovaná příprava zahrnuje mikrovlnný ohřev a funkci grilu. Zvolte jeden z progra-
mů kombinované přípravy: 
•	 Co-1: funkce grilování tvoří 70 % celkového času a funkce mikrovlnného ohřevu tvoří 

30 % celkového času. Tento program je vhodný pro přípravu ryb nebo zapékání 
potravin. 

•	 Co-2: mikrovlnný ohřev tvoří 55 % celkového času a funkce grilu tvoří 45 % 
celkového času. Tento program je vhodný pro přípravu pudinků, omelet, pečených 
brambor nebo drůbeže. 

1.	 Zatímco je trouba v pohotovostním režimu, stiskněte dvakrát tlačítko GRILL/ 
COMBI pro program „Co-1“ nebo třikrát pro program „Co-2“. 

2.	 Otočným ovladačem nastavte dobu přípravy. Maximální doba je 95 minut. 
3.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se spustí. 
Během přípravy stiskněte tlačítko GRILL/COMBI, abyste mohli zkontrolovat úroveň 
výkonu kombinované přípravy.

Horkovzdušné pečení
Během horkovzdušného pečení cirkuluje horký vzduch ve vnitřním prostoru mikro-
vlnné trouby, aby se pokrmy rychle a rovnoměrně opekly a vytvořily křupavou kůrku. 
K dispozici je 13 různých teplot pečení: 230 °C → 220 °C → 210 °C → 200 °C → 190 °C → 180 °C 
→ 170 °C → 160 °C → 150 °C → 140 °C → 130 °C → 120 °C → 110 °C.
Mikrovlnná trouba je naprogramována tak, aby kombinovala předehřívání a horko-
vzdušné pečení.
1.	 Zatímco je trouba v pohotovostním režimu, stiskněte opakovaně tlačítko 

CONVECTION a vyberte požadovanou teplotu.
2.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START pro potvrzení. Mikrovlnná trouba 

spustí fázi předehřívání. Když zazní zvukové upozornění, je mikrovlnná trouba 
předehřátá.

3.	 Otevřete dvířka nebo stiskněte jednou tlačítko PAUSE/CANCEL a otevřete dvířka. 
Vložte nádobu s potravinami na otočný talíř a zavřete dvířka.

4.	 Otočným ovladačem nastavte dobu přípravy. Maximální doba je 95 minut. 
5.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se spustí. 
Během přípravy stiskněte tlačítko CONVECTION, abyste mohli zkontrolovat nastave-
nou teplotu.

Poznámka:
Maximální doba předehřívání je 30 minut a nelze ji upravit. Jakmile trouba 
dosáhne teploty předehřátí, zazní každých 5 sekund zvukový signál. Pokud 
během 30 minut neprovedete žádnou operaci, na displeji se zobrazí „End“.
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Mikrovlnné vaření a horkovzdušné pečení
Tato funkce umožňuje kombinovat mikrovlnné vaření a horkovzdušné pečení. K dispo-
zici jsou programy.
1.	 Zatímco je trouba v pohotovostním režimu, opakovaným stisknutím tlačítka 

MICROWAVE+CONVECTION vyberte teplotu: (200 °C → 170 °C → 140 °C → 110 °C).
2.	 Otočným ovladačem nastavte dobu přípravy. Maximální doba je 95 minut.
3.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se spustí.
Během přípravy stiskněte tlačítko MICROWAVE+CONVECTION, abyste mohli zkontro-
lovat nastavenou teplotu.

Rozmrazování podle času
1.	 Zatímco je trouba v pohotovostním režimu, stiskněte jednou tlačítko DEFROST.
2.	 Otočným ovladačem nastavte dobu rozmrazování. Maximální doba je 95 minut.
3.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se spustí.
Během rozmrazování se chod trouby zastaví a zazní zvukové upozornění. To znamená, 
že je třeba potraviny vyjmout, zkontrolovat, přeskládat, a v případě potřeby vyjmout 
rozmrazené kusy. Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se znovu 
spustí. 

Rozmrazování podle hmotnosti
Doba rozmrazování a výkon jsou určeny automaticky podle vložené hmotnosti. 
1.	 Zatímco je mikrovlnná trouba v pohotovostním režimu, stiskněte dvakrát tlačítko 

DEFROST.
2.	 Otočným ovladačem nastavte hmotnost v rozmezí od 100 do 1800 g
3.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se spustí.
Během rozmrazování se chod trouby zastaví a zazní zvukové upozornění. To znamená, 
že je třeba potraviny vyjmout, zkontrolovat, přeskládat, a v případě potřeby vyjmout 
rozmrazené kusy. Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se znovu 
spustí. 

Vícefázové vaření
Mikrovlnná trouba umožňuje naprogramovat 2 fáze vaření, a to jen mikrovlnného 
vaření.
1.	 Nejdříve nastavte mikrovlnný výkon první fáze.
2.	 Poté nastavte mikrovlnný výkon druhé fáze. Ten má být zpravidla nižší než ten 

v první fázi.
3.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se spustí.

Poznámka:
•	 Pokud stisknete otočný ovladač START/QUICK START v první fázi, 

mikrovlnná trouba se spustí a vícefázové vaření se neuskuteční.
•	 Vícefázové vaření je dostupné pouze pro mikrovlnné vaření. Jiný 

způsob přípravy vaření není možné nastavit.

Odložené spuštění
Tato funkce umožňuje odložit spuštění mikrovlnné trouby a spustit ji ve vámi požado-
vaném čase. Je důležité správně nastavit hodiny, aby se funkce odloženého spuštění 
používala správně v reálném čase.
1.	 Zatímco je mikrovlnná trouba v pohotovostním režimu, nastavte požadovaný 

způsob vaření (s výjimkou rychlé přípravy, rozmrazování podle času, rozmrazování 
podle hmotnosti).
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2.	 Stiskněte jednou tlačítko PRESET/CLOCK.
3.	 Otočným ovladačem nastavte hodiny.
4.	 Stiskněte jednou tlačítko PRESET/CLOCK nebo START/QUICK START.
5.	 Otočným ovladačem nastavte minuty.
6.	 Stiskněte jednou tlačítko PRESET/CLOCK nebo START/QUICK START pro potvrzení.
7.	 Po dosažení nastaveného času zazní pípnutí, které signalizuje zahájení programu 

vaření.
Stiskněte tlačítko PRESET/CLOCK, abyste zkontrolovali přednastavený čas.
Odložené spuštění můžete zrušit stisknutím tlačítka PAUSE/CANCEL, když se zobrazí 
nastavený čas.

Automatické vaření 
Mikrovlnná trouba má přednastavenou přípravu nejčastěji používaných druhů potra-
vin. V programech automatického vaření není nutné nastavovat dobu přípravy ani vý-
kon. Stačí pouze zvolit typ připravovaných potravin, jejich hmotnost nebo počet porcí. 
1.	 Zatímco je mikrovlnná trouba v pohotovostním režimu, otočte ovladačem proti 

směru hodinových ručiček a vyberte kód druhu potraviny – více v tabulce níže. 
2.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START pro potvrzení. 
3.	 Otočte ovladačem a nastavte hmotnost nebo počet porcí. 
4.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se spustí. 

Kód Menu Hmotnost / počet 
porcí 

Poznámka 

A-01 Nápoj (mléko/káva) 200 ml/1 šálek
1–3 šálky 

U programů „Brambory“ a „Ná-
poj“ se na displeji nezobrazí 
ikona „g“. U programů A-08 
až A-10 se během pečení 
trouba pozastaví a připomene 
uživateli, aby obrátil jídlo. Poté 
stiskněte tlačítko otočný ovla-
dač pro pokračování. Výsledek 
automatického vaření závisí 
na faktorech, jako jsou velikost 
a tvar potravin, a na osobní 
chuti a preferencích přípravy 
určitých potravin a mj. také 
na tom, jak umístíte potraviny 
do mikrovlnné trouby. Pokud 
nebude výsledek automatické-
ho vaření uspokojivý, upravte 
hmotnost nebo počet porcí. 

A-02 Rýže 150–600 g

A-03 Těstoviny 100 g, 200 g, 300 g 

A-04 Brambory 230 g/porci
1–2 porce 

A-05 Automatický ohřev 200–800 g 

A-06 Ryba 200–600 g

A-07 Koláč 475 g 

A-08 Pečené kuře 800–1400 g 

A-09 Hovězí/jehněčí 200–600 g

A-10 Maso na jehle 100–500 g

A-11 Automatické čištění 200 ml vody

Horkovzdušné smažení
Funkce horkovzdušného smažení využívá rychlou cirkulaci horkého vzduchu k přípravě 
pokrmů s křupavým povrchem – podobně jako při smažení, ale bez nutnosti použití 
většího množství oleje. Tento způsob vaření je ideální pro hranolky, kuřecí křidélka, ze-
leninové chipsy a další pokrmy, které mají být na povrchu křupavé a uvnitř šťavnaté. Ve 
srovnání s tradičním smažením je horkovzdušné smažení zdravější a méně mastné.
Na otočný talíř postavte talíř, na který postavte tác na horkovzdušné smažení.
1.	 Zatímco je mikrovlnná trouba v pohotovostním režimu, stiskněte tlačítko AIR 

FRY. Na displeji se zobrazí „AF01“. Opakovaným stisknutím tlačítka AIR FRY nebo 
otočením ovladače vyberte kód druhu potraviny – více v tabulce níže.
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2.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START pro potvrzení. 
3.	 Otočte ovladačem a nastavte hmotnost nebo počet porcí. 
4.	 Stiskněte otočný ovladač START/QUICK START a trouba se spustí. 

Kód Menu Hmotnost / počet porcí 
AF01 Cibulové kroužky 250 g, 350 g

AF02 Kuřecí paličky 300–1100 g

AF03 Kuřecí křídla 300–900 g

AF04 Kuřecí nugety 250–450 g

AF05 Kuřecí popcorn 250–450 g

AF06 Mozzarella na špejli 250–500 g

AF07 Hranolky (tenké) 250 g, 450 g

Dětský zámek
Dětský zámek umožňuje zamknout ovládací tlačítka, aby nedošlo k náhodnému spuš-
tění mikrovlnné trouby naprázdno nebo úpravě provedeného nastavení. 
Aktivace zámku: Zatímco je trouba v pohotovostním režimu a neprovedete žádné na-
stavení během 1 minuty, trouba automaticky aktivuje funkci dětského zámku. Všechna 
tlačítka budou nefunkční. 
Deaktivace zámku: Otevřením nebo zavřením dvířek se dětský zámek zruší.

Ochrana proti přehřátí
Pokud teplotní čidlo zaznamená nadměrné zvýšení teploty, aktivuje se ochrana proti 
přehřátí a na displeji se zobrazí „E01“. Zazní zvukový signál. Stiskněte tlačítko PAUSE/
CANCEL a nechte mikrovlnnou troubu vychladnout. Systém se vrátí do normálního 
pohotovostního režimu.

Ochrana před nízkou teplotou
Pokud teplotní čidlo zaznamená velmi nízkou teplotu, aktivuje se ochrana před nízkou 
teplotou a na displeji se zobrazí „E02“. Zazní zvukový signál. Po stisknutí tlačítka PAU-
SE/CANCEL se systém vrátí do normálního pohotovostního režimu.

Ochrana před poruchou snímače
V pohotovostním režimu současně stiskněte a podržte otočný ovladač START/QUICK 
START a CONVECTION. Pokud je snímač v normálním stavu, na displeji se zobrazí „- - - 
-“ a systém se po 3 sekundách vrátí do pohotovostního režimu.
Pokud je však snímač systému zkratován nebo přerušen, na displeji se zobrazí „E03“ 
a „E04“ a zazní zvukový signál.
Po stisknutí tlačítka PAUSE/CANCEL se systém vrátí do normálního pohotovostního 
režimu.

Ochrana proti zablokování tlačítek
Pokud je jakékoli tlačítko na ovládacím panelu stisknuto po dobu 60 sekund, program 
okamžitě přestane fungovat, na displeji se zobrazí „FAIL“ a zazní zvukový signál. Pokud 
je tlačítko stále stisknuté, signál se ozve každou minutu. V tuto chvíli je jakékoli tlačítko 
nefunkční. Odblokujte tlačítko.
Po vyřešení problému stiskněte tlačítko PAUSE/CANCEL pro návrat do pohotovostního 
režimu.
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ZÁSADY VAŘENÍ V MIKROVLNNÉ TROUBĚ
Potraviny pečlivě uspořádejte. Silnější kousky potravin umístěte po obvodu nádoby. 
Nastavte správně dobu přípravy. Doporučujeme nastavit kratší dobu, a v případě po-
třeby ji prodloužit. Při přípravě potravin při vysoké teplotě může dojít ke vzniku kouře 
nebo vznícení. 
Před přípravou potraviny zakryjte. Zabráníte tím rozstříknutí šťávy a potraviny se ohřejí 
rovnoměrně. 
Abyste urychlili přípravu některých potraviny, např. kuřecího masa nebo hamburgerů, 
obraťte je jednou během přípravy. Větší kusy potravin, např. pečeně, se musí obrátit 
několikrát. 
Některé potraviny, např. masové kuličky nebo karbanátky, během přípravy přerovnejte 
jak od shora dolů, tak ze středu k okraji.

Kuchyňské nádobí vhodné do mikrovlnné trouby 
•	 Mikrovlny nedokážou proniknout kovem, je proto důležité správně zvolit nádobí, 

které budete v mikrovlnné troubě používat. K ohřevu potravin nebo nápojů 
nepoužívejte kovové nádoby, pokud výrobce neurčí přesný typ a tvar kovového 
nádobí. 

•	 Nepoužívejte nádobí s kovovým okrajem nebo glazurou, která obsahuje kov. 
•	 Nepoužívejte nádobí z recyklovaného papíru, neboť může obsahovat malé 

množství kovových částí, které mohou způsobit jiskření a/nebo požár. 
•	 Kulaté/oválné nádobí je vhodnější než hranaté nádobí, neboť kousky potravin 

v rozích mají tendenci se přehřívat. 
•	 Tenké plátky hliníkové fólie můžete použít k zakrytí tenkých nebo křehkých 

částí potravin. Ale buďte opatrní, abyste nepoužili příliš mnoho hliníkové fólie. Je 
důležité, aby vzdálenost mezi hliníkovou fólií a vnitřní stěnou byla větší než 2,5 cm. 

Nádobí Vhodné/nevhodné 
Mikrovlnný 
ohřev

Gril Kombinovaná 
příprava

Teplovzdorné sklo Ano Ano Ano 

Běžné sklo (ne teplovzdor-
né) 

Ne Ne Ne 

Teplovzdorná keramika Ano Ano Ano 

Plastové nádobí do mikro-
vlnné trouby 

Ano Ne Ne 

Kuchyňský papír Ano Ne Ne 

Tác na pečení/grilování Ne Ano Ne 

Tác na horkovzdušné 
smažení

Ne Ano Ne 

Hliníková fólie, hliníková 
nádoba 

Ne Ano Ne 
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Před čištěním troubu vypněte a odpojte vidlici napájecího přívodu od síťové zásuvky.

Varování:
Nikdy neponořujte spotřebič, napájecí přívod ani vidlici do vody ani jiné 
tekutiny.

Varování:
K čištění žádných částí spotřebiče nepoužívejte umělohmotné nebo kovo-
vé drátěnky, hrubé čisticí prostředky, chemikálie, benzín, rozpouštědla ani 
jiné podobné látky. Mohlo by dojít k vážnému narušení povrchové úpravy.

•	 Udržujte vnitřní prostor trouby čistý. Zbytky potravin a tekutin otřete měkkou, 
mírně navlhčenou houbičkou. Pokud je vnitřní prostor silně znečištěný, použijte 
malé množství prostředku na mytí nádobí, který aplikujete na houbičku. 
Nepoužívejte spreje nebo jiné hrubé čisticí prostředky. Mohou zanechat skvrny 
nebo šmouhy. 

•	 Vnější povrch otřete měkkou, mírně navlhčenou houbičkou. Abyste zabránili 
poškození provozních částí uvnitř trouby, zajistěte, aby voda nevnikla ventilačními 
otvory do vnitřního prostoru trouby. 

•	 Pravidelně otírejte dvířka a okénko z obou stran, těsnění dvířek a přilehlé povrchy 
pomocí měkké a mírně navlhčené houbičky, abyste odstranily skvrny a nečistoty. 
Nepoužívejte hrubé čisticí prostředky. 

•	 K čištění trouby nepoužívejte parní čistič. 
•	 Zabraňte tomu, aby byl ovládací panel vlhký. Otřete jej čistou a suchou utěrkou. 

Při čištění ovládacího panelu nechte dvířka otevřená, abyste zabránili náhodnému 
spuštění trouby naprázdno. 

•	 Pokud se pára nahromadí uvnitř trouby a vně dvířek, otřete ji suchou utěrkou. 
Pára se může nahromadit při přípravě potravin s vysokým obsahem vody. Jedná se 
o normální jev. 

•	 Pravidelně čistěte otočný talíř. Omyjte jej v teplé vodě s trochou prostředku na mytí 
nádobí. Můžete jej rovněž umýt v myčce.

•	 Pravidelně čistěte nosič otočného talíře a dno mikrovlnné trouby, abyste zabránili 
nadměrnému hluku. Otřete dno měkkou a mírně navlhčenou houbičkou. Nosič 
omyjte v teplé vodě s trochou prostředku na mytí nádobí. Můžete jej rovněž umýt 
v myčce. Při instalaci zpět do trouby dbejte na to, aby byl správně nasazen na 
hřídeli.

•	 Tác na horkovzdušné smažení a tác na pečení/grilování čistěte po každém použití. 
Omyjte je v teplé vodě s trochou prostředku na mytí nádobí. Nejsou vhodné k mytí 
v myčce.

•	 Pokud potřebujete odstranit nepříjemný zápach z vnitřního prostoru trouby, 
do větší misky nalijte vodu a přidejte šťávu a kůru z jednoho citrónu. Zapněte 
mikrovlnnou troubu na 5 minut. Poté otřete vnitřní stěny houbičkou a následně 
suchou utěrkou. 

•	 Pokud praskne zářivka uvnitř trouby, obraťte se na autorizovaný servis. 
•	 Troubu je nutné pravidelně čistit a odstraňovat zbytky potravin. V opačném případě 

hrozí poškození povrchové úpravy vnitřního prostoru trouby, což může negativně 
ovlivnit její životnost a může to způsobit vznik nebezpečné situace.
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Varování:
Aby se zabránilo nebezpečí úrazu elektrickým proudem, neponořujte spo-
třebič, napájecí přívod ani vidlici do vody nebo jiné tekutiny.

Než se obrátíte na autorizovaný servis 
Než se obrátíte na autorizovaný servis, zkontrolujte níže uvedené: 
•	 Zkontrolujte, že je vidlice napájecího přívodu správně zapojena v síťové zásuvce. 

Pokud není, vyjměte ji, vyčkejte 10 sekund a poté zapojte. 
•	 Zkontrolujte, zda není spadlý jistič. Pokud se zdá být vše v pořádku, vyzkoušejte 

zásuvku zapojením a zapnutím jiného spotřebiče. 
•	 Zkontrolujte, zda jste správně zvolili přípravu a nastavili její dobu. 
•	 Zkontrolujte, zda jsou dvířka správně dovřená. V opačném případě nebude možné 

troubu spustit. 
POKUD PROBLÉM NENÍ VÝŠE UVEDEN NEBO PŘETRVÁVÁ, VYPNĚTE MIKROVLN-
NOU TROUBU, ODPOJTE VIDLICI OD SÍŤOVÉ ZÁSUVKY A OBRAŤTE SE NA AUTORI-
ZOVANÝ SERVIS. JE ZAKÁZÁNO OPRAVOVAT NEBO UPRAVOVAT MIKROVLNNOU 
TROUBU. TA NEOBSAHUJE ŽÁDNÉ DÍLY, KTERÉ BY MOHL UŽIVATEL OPRAVIT SÁM.
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Ďakujeme, že ste si kúpili spotrebič značky SIGURO. Sme vďační 
za vašu dôveru a je nám radosťou predstaviť vám prístroj na ďal-
ších stránkach a oboznámiť vás so všetkými jeho funkciami a spô-
sobmi použitia.

Veríme v spravodlivú a zodpovednú spoločnosť, a preto spolupracujeme iba 
s dodávateľmi, ktorí spĺňajú naše prísne kritériá na ochranu záujmu zamest-
nancov, prevenciu ich zneužívania a férové pracovné podmienky.

Ak potrebujete pomôcť s rozsiahlou údržbou alebo opravou výrobku, ktorá 
vyžaduje zásah do jeho vnútorných častí,  je vám k dispozícii náš autorizovaný 
servis na e-mailovej adrese siguro@alza.cz alebo operátori na infolinke pre-
dajcu. Pre vaše pohodlie pri riešení akýchkoľvek problémov s výrobkom sme 
tieto kontaktné miesta zjednotili a vyššie uvedené kontakty je možné využiť 
aj v prípade všetkých reklamácií alebo pozáručného servisu.

Najaktuálnejšiu verziu návodu na použitie nájdete na stránkach 
www.siguro.net.

BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE

Pred použitím si, prosím, pozorne prečítaj-
te tento manuál a uschovajte ho na budúce 
použitie.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
ČÍTAJTE POZORNE A USCHOVAJTE NA BUDÚCE 
POUŽITIE.
1.	 Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby 

so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dozorom alebo 
boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadným nebezpečenstvám. 

2.	 Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 
3.	 Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú vykonávať deti bez 

dozoru. 
4.	 Ak je napájací prívod poškodený, musí ho nahradiť výrobca, jeho servisný 

technik alebo podobne kvalifikovaná osoba, aby sa zabránilo vzniku 
nebezpečnej situácie. 

5.	 Deti mladšie ako 8 rokov sa musia držať mimo dosahu spotrebiča a jeho 
prívodu. 

6.	 Tento spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom 
programátora, vonkajšieho časového spínača alebo diaľkového ovládania. 

7.	 Vždy čistite podľa pokynov v tomto návode tie časti spotrebiča, ktoré 
prichádzajú do styku s potravinami. 

SLOVENSKY
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8.	 VÝSTRAHA: Ak sú dvierka alebo tesnenia dvierok poškodené, nesmie byť 
rúra v činnosti, kým ich neopraví preškolená osoba. 

9.	 VÝSTRAHA: Je nebezpečné pre akúkoľvek osobu inú než preškolenú, 
aby vykonávala akékoľvek opravy alebo údržbu vedúce k odstráneniu 
ľubovoľného krytu, ktorý zaisťuje ochranu pred žiarením mikrovlnnej 
energie. 

10.	 VÝSTRAHA: Kvapaliny a iné pokrmy sa nesmú ohrievať v uzatvorených 
nádobách, pretože sú náchylné na explóziu. 

11.	 Tento spotrebič je určený na použitie v domácnosti a podobných 
priestoroch a prostrediach, ako sú: 
	‐ kuchynské kúty v obchodoch, kanceláriách a na ostatných 

pracoviskách; 
	‐ budovy v poľnohospodárstve; 
	‐ hotely, motely a iné obytné prostredia, kde sú hostia; 
	‐ podniky zaisťujúce nocľah s raňajkami. 

12.	 Na zaistenie dostatočnej cirkulácie vzduchu sa musí ponechať voľný 
priestor okolo mikrovlnnej rúry. Ponechajte voľný priestor aspoň 20 cm 
nad horným povrchom rúry a 10 cm za jej zadnou časťou a po stranách. 
Neblokujte akékoľvek otvory rúry. Neodstraňujte nohy rúry. 

13.	 Používajte iba nádoby, ktoré sú vhodné na použitie v mikrovlnných 
rúrach. 

14.	 Nepoužívajte kovové nádoby na prípravu alebo ohrev pokrmov a nápojov, 
ak výrobca nešpecifikuje veľkosť a tvar kovových nádob vhodných na 
mikrovlnné varenie. 

15.	 Keď sa ohrieva pokrm v nádobách z plastu alebo papiera, kontrolujte 
občas rúru, aby nedošlo k vznieteniu. 

16.	 Mikrovlnná rúra je určená na rozmrazovanie, prípravu a ohrev potravín 
a nápojov. Používajte ju iba na účely opísané v tomto návode. Sušenie 
potravín alebo odevov a ohrev ohrievacích podušiek, domácej 
obuvi, umývacích húb, vlhkého textilu a podobných vecí môže viesť 
k nebezpečenstvu poranenia, vznieteniu alebo požiaru. 

17.	 Ak vzniká dym, vypnite spotrebič alebo vytiahnite vidlicu zo zásuvky 
a nechajte dvierka zatvorené, aby sa zabránilo rozšíreniu prípadného 
ohňa. 

18.	 Mikrovlnný ohrev nápojov môže spôsobiť oneskorený var, s čím sa musí 
počítať pri držaní nádoby. Buďte opatrní pri manipulácii s nádobou. 

19.	 Obsah dojčenských fliaš a detskej stravy sa musí premiešať alebo 
pretrepať a musí sa kontrolovať teplota pred konzumáciou, aby sa 
zabránilo popáleniu. 

20.	 Vajcia v škrupinkách a celé natvrdo uvarené vajcia sa nesmú 
v mikrovlnných rúrach ohrievať, pretože môžu aj po ukončení 
mikrovlnného ohrevu explodovať. 

21.	 Pravidelne čistite dvierka a okienko rúry po oboch stranách, tesnenie 
dvierok a priľahlé časti od nečistôt a prípadných zvyškov potravín. Na 
čistenie odporúčame použiť slabý roztok neutrálneho kuchynského 
saponátu. Dbajte na to, aby na vnútornej strane dvierok nezostali zvyšky 
čistiaceho prostriedku. 

22.	 Rúru pravidelne čistite podľa vyššie uvedených pokynov a odstraňujte 
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z nej prípadné zvyšky potravín. 
23.	 Neudržiavanie rúry v čistote by mohlo viesť k poškodeniu povrchu, ktoré 

by mohlo nepriaznivo ovplyvniť životnosť spotrebiča a mať za následok 
vznik nebezpečnej situácie. 

24.	 Rúra je určená ako voľne stojaca a nesmie sa inštalovať ani používať ako 
zabudovaná alebo v skrinke. 

25.	 Spotrebič sa nesmie čistiť parným čističom. 
26.	 Neodstraňujte dištančnú podperu v zadnej časti alebo po stranách, 

pretože podpera zaisťuje minimálnu vzdialenosť od zadnej steny na 
správnu cirkuláciu vzduchu. 

UPOZORNENIE – HORÚCI POVRCH
Mikrovlnná rúra a jej prístupné povrchy 
sa počas používania zahrievajú. Dbajte na 
zvýšenú opatrnosť, aby nedošlo k vzniku 
popálenín. 

27.	 Mikrovlnnú rúru nepoužívajte vonku ani ju nevystavujte vplyvom 
vonkajšieho prostredia. 

28.	 Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa napätie 
uvedené na jej typovom štítku zhoduje s elektrickým napätím zásuvky. 
Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke. 

29.	 Mikrovlnnú rúru neumiestňujte na parapety okien, odkvapkávaciu dosku 
drezu alebo na nestabilné povrchy. Vždy ju umiestnite na stabilný, rovný 
a suchý povrch. 

30.	 V mikrovlnnej rúre nepoužívajte korozívne chemikálie alebo výpary. 
Mikrovlnnú rúru nepoužívajte na priemyselné ani laboratórne účely. 

31.	 Nespúšťajte mikrovlnnú rúru naprázdno.
32.	 Nepoužívajte mikrovlnnú rúru, ak sú napájací prívod alebo vidlica 

poškodené, ak mikrovlnná rúra nefunguje správne, ak je poškodená 
alebo spadla. 

33.	 Kuchynský riad sa môže stať horúcim v dôsledku preneseného tepla 
z ohrievaných potravín. Niekedy bude potrebné použiť ochranné 
rukavice. 

34.	 V mikrovlnnej rúre nepoužívajte nižšie uvedený kuchynský riad 
a pomôcky:
	‐ kovové panvice alebo riad s kovovou rukoväťou alebo s kovovou 

ozdobou; 
	‐ svorky na plastových vrecúškach; 
	‐ riad s povrchovou úpravou z melanínu; 
	‐ bežné teplomery, ktoré sa používajú napr. na meranie teploty mäsa 

a pod. 
35.	 Mikrovlnnú rúru nikdy nepoužívajte v bezprostrednom okolí vane, sprchy 

alebo bazéna. 
36.	 Potraviny so šupkou, ako sú zemiaky, tekvica, jablká alebo gaštany, pred 

ohrevom v mikrovlnnej rúre niekoľkokrát prepichnite vidličkou alebo 
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nožom. 
37.	 Nepoškodzujte bezpečnostný systém uzatvárania dvierok. 
38.	 Nepokúšajte sa používať mikrovlnnú rúru pri otvorených dvierkach. Mohli 

by ste sa vystaviť škodlivému pôsobeniu mikrovĺn. 
39.	 Nesmažte v mikrovlnnej rúre potraviny. Horúci olej môže poškodiť časti 

rúry, riadu, alebo dokonca privodiť popáleniny pokožky. 
40.	Pri manipulácii s ohriatymi nápojmi a potravinami dbajte na zvýšenú 

opatrnosť, pretože sa z nich môže uvoľňovať horúca para. 
41.	 Pred premiestnením rúry sa vždy uistite, že je otočný tanier vybratý alebo 

bezpečne zaistený vo vnútornom priestore rúry. Inak by mohlo dôjsť 
k jeho poškodeniu. 

42.	 Nepoužívajte rúru bez správne inštalovaného otočného taniera. 
43.	 Ak nepoužívate rúru, nenechávajte vnútri papierové materiály, kuchynský 

riad alebo potraviny. 
44.	Udržujte vnútorný priestor rúry v čistote. Ak sú steny rúry postriekané 

šťavami z potravín, utrite ich vlhkou handričkou. Ak je rúra silnejšie 
znečistená, môžete použiť slabý roztok neutrálneho kuchynského 
saponátu. 

Varovanie:
Neinštalujte rúru nad varnú dosku. Hrozí poškodenie mikrovlnnej 
rúry.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA NA ZABRÁNENIE 
MOŽNÉMU VYSTAVENIU NADMERNEJ MIKROVLN-
NEJ ENERGII
1.	 Nepokúšajte sa prevádzkovať túto rúru s otvorenými dvierkami, pretože 

prevádzka s otvorenými dvierkami môže viesť k škodlivému vystaveniu 
mikrovlnnej energii. Je dôležité, aby ste nepoškodili alebo neopravovali 
bezpečnostné poistky.

2.	 Nevkladajte žiadne predmety medzi prednú stranu rúry a dvierka 
a nedovoľte, aby sa na tesniacich plochách hromadili nečistoty alebo 
zvyšky čistiacich prostriedkov.

3.	 Nepoužívajte rúru, ak je poškodená. Je veľmi dôležité, aby sa dvierka rúry 
správne zatvárali a aby nedošlo k poškodeniu:
	‐ dvierok (vrátane ohnutých),
	‐ pántov a západiek (zlomených alebo uvoľnených),
	‐ tesnenia dvierok a tesniacich plôch.

4.	 Rúru by nemal nastavovať ani opravovať nikto iný než kvalifikovaný 
servisný personál.
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Prehľad (obr. A)
1	 Dvierka s okienkom
2	 Držadlo dvierok
3	 Bezpečnostný systém zámky dvierok 
4	 Ohrievacie teleso grilu 
5	 Tácka na teplovzdušné smaženie
6	 Kryt magnetrónu
7	 Tácka na pečenie/grilovanie
8	 Otočný tanier 
9	 Hriadeľ, nosič otočného taniera (umiestnený pod otočným tanierom, bez 

vyobrazenia)

Ovládací panel (obr. B)
1	 Displej: zobrazuje čas prípravy, výkon, ikony a hodiny.
2	 Tlačidlo MICROWAVE: slúži na nastavenie výkonu mikrovĺn.
3	 Tlačidlo GRILL/COMBI: slúži na výber funkcie grilovania alebo 

kombinovanej prípravy (mikrovlnný ohrev + grilovanie).
4	 Tlačidlo CONVECTION: slúži na nastavenie teplovzdušného pečenia.
5	 Tlačidlo PRESET/CLOCK: slúži na nastavenie odloženého spustenia/

nastavenia hodín.
6	 Kombinovaný otočný ovládač: otáčaním ovládača nastavujete čas 

prípravy, hmotnosť potravín / počet porcií alebo vyberáte menu 
automatickej prípravy. Stlačením ovládača (START/QUICK START) spustíte 
mikrovlnnú rúru. 

7	 Tlačidlo AIRFRY: slúži na nastavenie teplovzdušného smaženia.
8	 Tlačidlo DEFROST: slúži na rozmrazovanie potravín. 
9	 Tlačidlo MICROWAVE+CONVECTION: slúži na nastavenie kombinovanej 

prípravy: mikrovlnné varenie a teplovzdušné pečenie.
10	 Tlačidlo PAUSE/CANCEL: stlačte na zrušenie nastavenia alebo reset pred 

spustením mikrovlnnej rúry. Zatiaľ čo je mikrovlnná rúra v prevádzke, 
stlačte tlačidlo raz na prerušenie chodu alebo stlačte dvakrát na zrušenie 
prípravy.

TECHNICKÉ PARAMETRE

Napájanie 230 – 240 V~ 50 Hz 

Príkon 1 400 W (mikrovlny)
1500 W (teplovzdušné pečenie)
1500 W (teplovzdušné pečenie, gril) 

Menovitý výkon mikrovlnnej rúry 900 W 

Prevádzkový kmitočet 2450 MHz 

3
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Hlučnosť dB (A) 

Objem 25 l (kompaktný)

Priemer otočného taniera 28,8 cm

Vonkajšie rozmery (V × Š × H) 287 × 493 × 437 mm 

Hmotnosť 17 kg 

Spotreba energie v pohotovostnom 
režime

0,6 W

Čas potrebný na to, aby zariadenie 
dosiahlo príslušný režim alebo stav 
s nízkou spotrebou energie

0 min

PRED PRVÝM POUŽITÍM
Vyberte spotrebič a jeho príslušenstvo z obalu. Pred likvidáciou obalu sa uistite, že ste 
vybrali všetky komponenty. Skontrolujte, či nie sú spotrebič a príslušenstvo poškodené. 
Skontrolujte, či nie je rúra nejakým spôsobom poškodená, napr. či nie sú dvierka rúry 
zle usadené alebo pretlačené, či nie je poškodené tesnenie dvierok alebo uvoľnené 
závesy alebo zámky dvierok. Ak zistíte poškodenie, nepoužívajte rúru a kontaktujte 
kvalifikovaného servisného technika.

INŠTALÁCIA 
1.	 Uistite sa, že ste z vnútorného priestoru rúry vybrali obalový materiál, ako sú 

igelitové vrecúška, polystyrén a pod. 
2.	 Skontrolujte, či nie je rúra nejakým spôsobom poškodená, napr. či nie sú dvierka 

rúry zle usadené alebo pretlačené, či nie je poškodené tesnenie dvierok alebo 
uvoľnené závesy alebo zámky dvierok. Ak zistíte poškodenie, nepoužívajte rúru 
a kontaktujte kvalifikovaného servisného technika. 

3.	 Mikrovlnná rúra musí byť umiestnená na rovnom, stabilnom povrchu, ktorý udrží 
jej hmotnosť aj s vloženými potravinami. 

4.	 Neumiestňujte rúru blízko tepelných zdrojov, na miesta so zvýšenou vlhkosťou 
alebo do blízkosti horľavých materiálov. 

5.	 Aby bola zaistená správna prevádzka, je nutné zaistiť dostatočný voľný priestor 
okolo mikrovlnnej rúry. Ponechajte aspoň 20 cm voľného priestoru nad hornou 
časťou rúry, 10 cm vzadu a 5 cm po stranách. Nezakrývajte ani neblokujte vetracie 
otvory. Neodstraňujte nohy mikrovlnnej rúry. 

6.	 Nepoužívajte rúru bez inštalovaného otočného taniera, nosiča a hriadeľa. 
7.	 Uistite sa, že napájací kábel nie je umiestnený pod spodnou časťou rúry či 

v kontakte s horúcimi alebo ostrými povrchmi. 
8.	 Sieťová zásuvka musí byť ľahko dostupná, aby bolo možné vidlicu napájacieho 

prívodu rýchlo odpojiť v prípade nutnosti. 
9.	 Nepoužívajte mikrovlnnú rúru vonku. 
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Varovanie:
Neodstraňujte kryt magnetrónu, ktorý je umiestnený na pravej strane 
vnútorného priestoru rúry. 

Pokyny na uzemnenie 
Táto mikrovlnná rúra musí byť uzemnená. Mikrovlnná rúra je vybavená napájacím 
káblom, ktorý má uzemňovací drôt s uzemňovacou zástrčkou. Vidlica musí byť pri-
pojená k zásuvke, ktorá je náležite inštalovaná a uzemnená. Uzemnenie znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom. Elektrický prúd je pri skrate vedený cez uzemňovací drôt. 
Odporúčame, aby bola rúra pripojená k samostatnému elektrickému obvodu. Vysoké 
napätie je nebezpečné a môže spôsobiť požiar alebo poškodenie rúry.

Varovanie:
Nesprávne uzemnená zásuvka môže spôsobiť riziko zásahu elektrickým 
prúdom. 

Poznámka:
Ak máte otázky týkajúce sa uzemnenia alebo elektrických inštrukcií, ob-
ráťte sa na kvalifikovaného elektrikára alebo opravára. 
Výrobca ani predajca nie sú zodpovední za akékoľvek poškodenie rúry 
alebo zranenie vzniknuté nesprávnym elektrickým zapojením. 

Rádiové rušenie 
Prevádzka mikrovlnnej rúry môže spôsobiť rušenie rádia, televízora alebo podobných 
zariadení. Ak zaznamenáte rušenie, vykonajte nasledujúce opatrenia, aby ste rušenie 
obmedzili alebo celkom odstránili. 
1.	 Vyčistite dvierka a tesnenia dvierok. 
2.	 Premiestnite anténu rádia alebo televízora. 
3.	 Nasmerujte mikrovlnnú rúru od prijímača. 
4.	 Premiestnite mikrovlnnú rúru ďalej od prijímača. 
5.	 Zapojte vidlicu napájacieho prívodu mikrovlnnej rúry do inej zásuvky, aby boli rúra 

aj prijímač v samostatnom elektrickom obvode. 

POUŽITIE MIKROVLNNEJ RÚRY
•	 Pred použitím sa uistite, že je správne inštalovaný otočný tanier. Ak je mikrovlnná 

rúra v prevádzke, tanier sa musí voľne otáčať. 
•	 Vidlicu napájacieho prívodu zapojte do sieťovej zásuvky. Zaznie zvukové 

upozornenie a na displeji sa zobrazí symbol hodín a údaj „1:01“. 
•	 Ak pri nastavovaní mikrovlnnej rúry nepotvrdíte hodnoty do 30 sekúnd, rúra sa 

automaticky prepne do pohotovostného režimu. 
•	 Ak počas prípravy stlačíte raz tlačidlo PAUSE/CANCEL, chod mikrovlnnej rúry 

sa preruší. Na pokračovanie v príprave stlačte otočný ovládač. Ak počas prípravy 
stlačíte dvakrát tlačidlo PAUSE/CANCEL, bude príprava zrušená a mikrovlnná rúra 
sa prepne do pohotovostného režimu. 

•	 Po dokončení prípravy sa na displeji zobrazí „End“ a každé 2 minúty zaznie zvukové 
upozornenie, kým nestlačíte ľubovoľné tlačidlo alebo neotvoríte dvierka.

•	 Elektronicky riadený systém mikrovlnnej rúry má funkciu chladenia. Pri 
akomkoľvek varení, ktorého čas je dlhší než 2 minúty, bude ventilátor rúry 
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automaticky v prevádzke približne 3 minúty, aby sa rúra ochladila, a predĺžila tak jej 
životnosť.

Nastavenie hodín 
Mikrovlnná rúra umožňuje nastaviť hodiny v 12-hodinovom alebo 24-hodinovom reži-
me. Hodiny je možné nastaviť, iba keď je mikrovlnná rúra v pohotovostnom režime, t. j. 
nie je spustená. 
1.	 Stlačte opakovane tlačidlo PRESET/CLOCK a vyberte 12-hodinový alebo 

24-hodinový režim. 
2.	 Otočným ovládačom nastavte hodiny, stlačte tlačidlo PRESET/CLOCK alebo 

START/QUICK START.
3.	 Otočným ovládačom nastavte minúty. 
4.	 Stlačte tlačidlo PRESET/CLOCK alebo START/QUICK START, aby ste potvrdili 

nastavenie hodín a uložili ich.

Poznámka:
Počas prípravy môžete skontrolovať hodiny stlačením tlačidla PRESET/
CLOCK.

Rýchla príprava
Táto funkcia slúži na ohrev jedla v mikrovlnnej rúre na 100 % výkon. V pohotovostnom 
režime opakovane stlačte ovládač START/QUICK START na nastavenie času varenia 
(každým stlačením predĺžite čas varenia o 30 sekúnd až o 10 minút).
Rúra sa spustí automaticky. Počas rýchlej prípravy môžete čas predĺžiť stlačením ovlá-
dača START/QUICK START.

Mikrovlnná príprava 
1.	 Zatiaľ čo je rúra v pohotovostnom režime, stlačte opakovane tlačidlo MICROWAVE 

a nastavte výkon mikrovlnnej rúry. 
2.	 Otočným ovládačom nastavte čas prípravy. Maximálny čas je 95 minút. 
3.	 Stlačte ovládač START/QUICK START a rúra sa spustí.

Počet stlačení Výkon (zobrazenie 
na displeji) 

Počet stlačení Výkon (zobrazenie 
na displeji) 

1× 100 % (P100) 7× 40 % (P-40) 

2× 90 % (P-90) 8× 30 % (P-30) 

3× 80 % (P-80) 9× 20 % (P-20) 

4× 70 % (P-70) 10× 10 % (P-10) 

5× 60 % (P-60) 11× 0 % (P-00) 

6× 50 % (P-50) 

Poznámka:
Počas mikrovlnného varenia skontrolujte úroveň výkonu stlačením tlačidla 
MICROWAVE. Ak chcete variť na plný výkon, otočte ovládačom v smere 
hodinových ručičiek na nastavenie času varenia, a potom stlačte otočný 
ovládač START/QUICK START na spustenie.
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Gril
Funkcia grilu je prevažne vhodná na prípravu tenkých plátkov mäsa, steakov, kotliet, 
kebabu, klobás a kúskov kuraťa. Hodí sa aj na prípravu teplých sendvičov a gratinova-
ných jedál. 
Odporúčame používať tácku na pečenie/grilovanie. Ten postavte na jedálny tanier, na 
ktorý bude odkvapkávať prípadná šťava alebo tuk. 
1.	 Zatiaľ čo je rúra v pohotovostnom režime, stlačte raz tlačidlo GRILL/COMBI. 
2.	 Otočným ovládačom nastavte čas prípravy. Maximálny čas je 95 minút. 
3.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa spustí.

Kombinovaná príprava 
Kombinovaná príprava zahŕňa mikrovlnný ohrev a funkciu grilu. Zvoľte jeden z progra-
mov kombinovanej prípravy: 
•	 Co-1: funkcia grilovania tvorí 70 % celkového času a funkcia mikrovlnného ohrevu 

tvorí 30 % celkového času. Tento program je vhodný na prípravu rýb alebo 
zapekanie potravín. 

•	 Co-2: mikrovlnný ohrev tvorí 55 % celkového času a funkcia grilu tvorí 45 % 
celkového času. Tento program je vhodný na prípravu pudingov, omeliet, pečených 
zemiakov alebo hydiny. 

1.	 Zatiaľ čo je rúra v pohotovostnom režime, stlačte dvakrát tlačidlo GRILL/ COMBI 
pre program „Co-1“ alebo trikrát pre program „Co-2“. 

2.	 Otočným ovládačom nastavte čas prípravy. Maximálny čas je 95 minút. 
3.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa spustí. 
Počas prípravy stlačte tlačidlo GRILL/COMBI, aby ste mohli skontrolovať úroveň výkonu 
kombinovanej prípravy.

Teplovzdušné pečenie
Počas teplovzdušného pečenia cirkuluje horúci vzduch vo vnútornom priestore mik-
rovlnnej rúry, aby sa pokrmy rýchlo a rovnomerne opiekli a vytvorili chrumkavú kôrku. 
K dispozícii je 13 rôznych teplôt pečenia: 230 °C → 220 °C → 210 °C → 200 °C → 190 °C → 
180 °C → 170 °C → 160 °C → 150 °C → 140 °C → 130 °C → 120 °C → 110 °C.
Mikrovlnná rúra je naprogramovaná tak, aby kombinovala predhrievanie a teplovzduš-
né pečenie.
1.	 Zatiaľ čo je rúra v pohotovostnom režime, stlačte opakovane tlačidlo CONVECTION 

a vyberte požadovanú teplotu.
2.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START na potvrdenie. Mikrovlnná rúra spustí 

fázu predhrievania. Keď zaznie zvukové upozornenie, je mikrovlnná rúra predhriata.
3.	 Otvorte dvierka alebo stlačte raz tlačidlo PAUSE/CANCEL a otvorte dvierka. Vložte 

nádobu s potravinami na otočný tanier a zavrite dvierka.
4.	 Otočným ovládačom nastavte čas prípravy. Maximálny čas je 95 minút. 
5.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa spustí. 
Počas prípravy stlačte tlačidlo CONVECTION, aby ste mohli skontrolovať nastavenú 
teplotu.

Poznámka:
Maximálny čas predhrievania je 30 minút a nie je možné ho upraviť. Hneď 
ako rúra dosiahne teplotu predhriatia, zaznie každých 5 sekúnd zvuko-
vý signál. Ak počas 30 minút nevykonáte žiadnu operáciu, na displeji sa 
zobrazí „End“.
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Mikrovlnné varenie a teplovzdušné pečenie
Táto funkcia umožňuje kombinovať mikrovlnné varenie a teplovzdušné pečenie. K dis-
pozícii sú programy.
1.	 Zatiaľ čo je rúra v pohotovostnom režime, opakovaným stlačením tlačidla 

MICROWAVE+CONVECTION vyberte teplotu: (200 °C → 170 °C → 140 °C → 110 °C).
2.	 Otočným ovládačom nastavte čas prípravy. Maximálny čas je 95 minút.
3.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa spustí.
Počas prípravy stlačte tlačidlo MICROWAVE+CONVECTION, aby ste mohli skontrolovať 
nastavenú teplotu.

Rozmrazovanie podľa času
1.	 Zatiaľ čo je rúra v pohotovostnom režime, stlačte raz tlačidlo DEFROST.
2.	 Otočným ovládačom nastavte čas rozmrazovania. Maximálny čas je 95 minút.
3.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa spustí.
Počas rozmrazovania sa chod rúry zastaví a zaznie zvukové upozornenie. To znamená, 
že je potrebné potraviny vybrať, skontrolovať, poprekladať, a v prípade potreby vybrať 
rozmrazené kusy. Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa znovu spustí. 

Rozmrazovanie podľa hmotnosti
Čas rozmrazovania a výkon sú určené automaticky podľa vloženej hmotnosti. 
1.	 Zatiaľ čo je mikrovlnná rúra v pohotovostnom režime, stlačte dvakrát tlačidlo 

DEFROST.
2.	 Otočným ovládačom nastavte hmotnosť v rozmedzí od 100 do 1800 g
3.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa spustí.
Počas rozmrazovania sa chod rúry zastaví a zaznie zvukové upozornenie. To znamená, 
že je potrebné potraviny vybrať, skontrolovať, poprekladať, a v prípade potreby vybrať 
rozmrazené kusy. Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa znovu spustí. 

Viacfázové varenie
Mikrovlnná rúra umožňuje naprogramovať 2 fázy varenia, a to len mikrovlnného vare-
nia.
1.	 Najskôr nastavte mikrovlnný výkon prvej fázy.
2.	 Potom nastavte mikrovlnný výkon druhej fázy. Ten má byť spravidla nižší než ten 

v prvej fáze.
3.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa spustí.

Poznámka:
•	 Ak stlačíte otočný ovládač START/QUICK START v prvej fáze, 

mikrovlnná rúra sa spustí a viacfázové varenie sa neuskutoční.
•	 Viacfázové varenie je dostupné iba pre mikrovlnné varenie. Iný spôsob 

prípravy varenia nie je možné nastaviť.

Odložené spustenie
Táto funkcia umožňuje odložiť spustenie mikrovlnnej rúry a spustiť ju vo vami požado-
vanom čase. Je dôležité správne nastaviť hodiny, aby sa funkcia odloženého spustenia 
používala správne v reálnom čase.
1.	 Zatiaľ čo je mikrovlnná rúra v pohotovostnom režime, nastavte požadovaný spôsob 

varenia (s výnimkou rýchlej prípravy, rozmrazovania podľa času, rozmrazovania 
podľa hmotnosti).

2.	 Stlačte raz tlačidlo PRESET/CLOCK.
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3.	 Otočným ovládačom nastavte hodiny.
4.	 Stlačte raz tlačidlo PRESET/CLOCK alebo START/QUICK START.
5.	 Otočným ovládačom nastavte minúty.
6.	 Stlačte raz tlačidlo PRESET/CLOCK alebo START/QUICK START na potvrdenie.
7.	 Po dosiahnutí nastaveného času zaznie pípnutie, ktoré signalizuje spustenie 

programu varenia.
Stlačte tlačidlo PRESET/CLOCK, aby ste skontrolovali prednastavený čas.
Odložené spustenie môžete zrušiť stlačením tlačidla PAUSE/CANCEL, keď sa zobrazí 
nastavený čas.

Automatické varenie 
Mikrovlnná rúra má prednastavenú prípravu najčastejšie používaných druhov potravín. 
V programoch automatického varenia nie je nutné nastavovať čas prípravy ani výkon. 
Stačí iba zvoliť typ pripravovaných potravín, ich hmotnosť alebo počet porcií. 
1.	 Zatiaľ čo je mikrovlnná rúra v pohotovostnom režime, otočte ovládačom proti 

smeru hodinových ručičiek a vyberte kód druhu potraviny – viac v tabuľke nižšie. 
2.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START na potvrdenie. 
3.	 Otočte ovládačom a nastavte hmotnosť alebo počet porcií. 
4.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa spustí. 

Kód Menu Hmotnosť / počet 
porcií 

Poznámka 

A-01 Nápoj (mlieko/káva) 200 ml/1 šálka
1 – 3 šálky 

Pri programoch „Zemia-
ky“ a „Nápoj“ sa na disple-
ji nezobrazí ikona „g“. Pri 
programoch A-08 – A-10 sa 
počas pečenia rúra pozastaví 
a pripomenie používateľovi, 
aby obrátil jedlo. Potom stlačte 
otočný ovládač na pokračova-
nie. Výsledok automatického 
varenia závisí od faktorov, ako 
sú veľkosť a tvar potravín, a od 
osobnej chuti a preferencií 
prípravy určitých potravín 
a okrem iného aj od toho, ako 
umiestnite potraviny do mik-
rovlnnej rúry. Ak nebude vý-
sledok automatického varenia 
uspokojivý, upravte hmotnosť 
alebo počet porcií. 

A-02 Ryža 150 – 600 g

A-03 Cestoviny 100 g, 200 g, 300 g 

A-04 Zemiaky 230 g/porciu
1 – 2 porcie 

A-05 Automatický ohrev 200 – 800 g 

A-06 Ryba 200 – 600 g

A-07 Koláč 475 g 

A-08 Pečené kura 800 – 1400 g 

A-09 Hovädzie/jahňacie 200 – 600 g

A-10 Mäso na ihle 100 – 500 g

A-11 Automatické čis-
tenie

200 ml vody

Teplovzdušné smaženie
Funkcia teplovzdušného smaženia využíva rýchlu cirkuláciu horúceho vzduchu na 
prípravu pokrmov s chrumkavým povrchom – podobne ako pri smažení, ale bez nut-
nosti použitia väčšieho množstva oleja. Tento spôsob varenia je ideálny pre hranolčeky, 
kuracie krídelká, zeleninové čipsy a ďalšie pokrmy, ktoré majú byť na povrchu chrum-
kavé a vnútri šťavnaté. V porovnaní s tradičným smažením je teplovzdušné smaženie 
zdravšie a menej mastné.
Na otočný tanier postavte tanier, na ktorý postavte tácku na teplovzdušné smaženie.
1.	 Zatiaľ čo je mikrovlnná rúra v pohotovostnom režime, stlačte tlačidlo AIR FRY. Na 

displeji sa zobrazí „AF01“. Opakovaným stlačením tlačidla AIR FRY alebo otočením 
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ovládača vyberte kód druhu potraviny – viac v tabuľke nižšie.
2.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START na potvrdenie. 
3.	 Otočte ovládačom a nastavte hmotnosť alebo počet porcií. 
4.	 Stlačte otočný ovládač START/QUICK START a rúra sa spustí. 

Kód Menu Hmotnosť / počet porcií 
AF01 Cibuľové krúžky 250 g, 350 g

AF02 Kuracie dolné stehná 300 – 1100 g

AF03 Kuracie krídla 300 – 900 g

AF04 Kuracie nugety 250 – 450 g

AF05 Kurací popcorn 250 – 450 g

AF06 Mozzarella na špajli 250 – 500 g

AF07 Hranolčeky (tenké) 250 g, 450 g

Detská zámka
Detská zámka umožňuje zamknúť ovládacie tlačidlá, aby nedošlo k náhodnému spus-
teniu mikrovlnnej rúry naprázdno alebo úprave vykonaného nastavenia. 
Aktivácia zámky: Zatiaľ čo je rúra v pohotovostnom režime a nevykonáte žiadne nasta-
venie počas 1 minúty, rúra automaticky aktivuje funkciu detskej zámky. Všetky tlačidlá 
budú nefunkčné. 
Deaktivácia zámky: Otvorením alebo zatvorením dvierok sa detská zámka zruší.

Ochrana proti prehriatiu
Ak teplotný snímač zaznamená nadmerné zvýšenie teploty, aktivuje sa ochrana proti 
prehriatiu a na displeji sa zobrazí „E01“. Zaznie zvukový signál. Stlačte tlačidlo PAUSE/
CANCEL a nechajte mikrovlnnú rúru vychladnúť. Systém sa vráti do normálneho poho-
tovostného režimu.

Ochrana pred nízkou teplotou
Ak teplotný snímač zaznamená veľmi nízku teplotu, aktivuje sa ochrana pred nízkou 
teplotou a na displeji sa zobrazí „E02“. Zaznie zvukový signál. Po stlačení tlačidla PAU-
SE/CANCEL sa systém vráti do normálneho pohotovostného režimu.

Ochrana pred poruchou snímača
V pohotovostnom režime súčasne stlačte a podržte otočný ovládač START/QUICK 
START a CONVECTION. Ak je snímač v normálnom stave, na displeji sa zobrazí „- - - -“ 
a systém sa po 3 sekundách vráti do pohotovostného režimu.
Ak je však snímač systému skratovaný alebo prerušený, na displeji sa zobrazí „E03“ 
a „E04“ a zaznie zvukový signál.
Po stlačení tlačidla PAUSE/CANCEL sa systém vráti do normálneho pohotovostného 
režimu.

Ochrana proti zablokovaniu tlačidiel
Ak je akékoľvek tlačidlo na ovládacom paneli stlačené 60 sekúnd, program okamžite 
prestane fungovať, na displeji sa zobrazí „FAIL“ a zaznie zvukový signál. Ak je tlačidlo 
stále stlačené, signál sa ozve každú minútu. V tejto chvíli je akékoľvek tlačidlo nefunkč-
né. Odblokujte tlačidlo.
Po vyriešení problému stlačte tlačidlo PAUSE/CANCEL na návrat do pohotovostného 
režimu.
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ZÁSADY VARENIA V MIKROVLNNEJ RÚRE
Potraviny starostlivo usporiadajte. Hrubšie kúsky potravín umiestnite po obvode nádo-
by. 
Nastavte správny čas prípravy. Odporúčame nastaviť kratší čas, a v prípade potreby 
ho predĺžiť. Pri príprave potravín pri vysokej teplote môže dôjsť k vzniku dymu alebo 
vznieteniu. 
Pred prípravou potraviny zakryte. Zabránite tým rozstreknutiu šťavy a potraviny sa 
ohrejú rovnomerne. 
Aby ste urýchlili prípravu niektorých potravín, napr. kuracieho mäsa alebo hambur-
gerov, obráťte ich raz počas prípravy. Väčšie kusy potravín, napr. pečeného mäsa, sa 
musia obrátiť niekoľkokrát. 
Niektoré potraviny, napr. mäsové guľky alebo karbonátky, počas prípravy popresúvajte 
tak odhora nadol, ako aj zo stredu k okraju.

Kuchynský riad vhodný do mikrovlnnej rúry 
•	 Mikrovlny nedokážu preniknúť kovom, je preto dôležité správne zvoliť riad, ktorý 

budete v mikrovlnnej rúre používať. Na ohrev potravín alebo nápojov nepoužívajte 
kovové nádoby, ak výrobca neurčí presný typ a tvar kovového riadu. 

•	 Nepoužívajte riad s kovovým okrajom alebo glazúrou, ktorá obsahuje kov. 
•	 Nepoužívajte riad z recyklovaného papiera, pretože môže obsahovať malé 

množstvo kovových častí, ktoré môžu spôsobiť iskrenie a/alebo požiar. 
•	 Okrúhly/oválny riad je vhodnejší než hranatý riad, pretože kúsky potravín v rohoch 

majú tendenciu sa prehrievať. 
•	 Tenké plátky hliníkovej fólie môžete použiť na zakrytie tenkých alebo krehkých 

častí potravín. Ale buďte opatrní, aby ste nepoužili príliš mnoho hliníkovej fólie. Je 
dôležité, aby vzdialenosť medzi hliníkovou fóliou a vnútornou stenou bola väčšia 
než 2,5 cm. 

Riad Vhodný/nevhodný 
Mikrovlnný 
ohrev

Gril Kombinovaná 
príprava

Teplovzdorné sklo Áno Áno Áno 

Bežné sklo (nie teplo-
vzdorné) 

Nie Nie Nie 

Teplovzdorná keramika Áno Áno Áno 

Plastový riad do mikrovln-
nej rúry 

Áno Nie Nie 

Kuchynský papier Áno Nie Nie 

Tácka na pečenie/grilo-
vanie

Nie Áno Nie 

Tácka na teplovzdušné 
smaženie

Nie Áno Nie 

Hliníková fólia, hliníková 
nádoba 

Nie Áno Nie 
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ČISTENIE A ÚDRŽBA
Pred čistením rúru vypnite a odpojte vidlicu napájacieho prívodu od sieťovej zásuvky.

Varovanie:
Nikdy neponárajte spotrebič, napájací prívod ani vidlicu do vody ani inej 
tekutiny.

Varovanie:
Na čistenie žiadnych častí spotrebiča nepoužívajte umelohmotné alebo 
kovové drôtenky, hrubé čistiace prostriedky, chemikálie, benzín, rozpúš-
ťadlá ani iné podobné látky. Mohlo by dôjsť k vážnemu narušeniu povr-
chovej úpravy.

•	 Udržujte vnútorný priestor rúry čistý. Zvyšky potravín a tekutín utrite mäkkou, 
mierne navlhčenou hubkou. Ak je vnútorný priestor silne znečistený, použite malé 
množstvo prostriedku na umývanie riadu, ktorý aplikujte na hubku. Nepoužívajte 
spreje alebo iné hrubé čistiace prostriedky. Môžu zanechať škvrny alebo šmuhy. 

•	 Vonkajší povrch utrite mäkkou, mierne navlhčenou hubkou. Aby ste zabránili 
poškodeniu prevádzkových častí vnútri rúry, zaistite, aby voda nevnikla 
ventilačnými otvormi do vnútorného priestoru rúry. 

•	 Pravidelne utierajte dvierka a okienko z oboch strán, tesnenia dvierok a priľahlé 
povrchy pomocou mäkkej a mierne navlhčenej hubky, aby ste odstránili škvrny 
a nečistoty. Nepoužívajte hrubé čistiace prostriedky. 

•	 Na čistenie rúry nepoužívajte parný čistič. 
•	 Zabráňte tomu, aby bol ovládací panel vlhký. Utrite ho čistou a suchou utierkou. Pri 

čistení ovládacieho panelu nechajte dvierka otvorené, aby ste zabránili náhodnému 
spusteniu rúry naprázdno. 

•	 Ak sa para nahromadí vnútri rúry a na vonkajšej strane dvierok, utrite ju suchou 
utierkou. Para sa môže nahromadiť pri príprave potravín s vysokým obsahom vody. 
Ide o normálny jav. 

•	 Pravidelne čistite otočný tanier. Umyte ho v teplej vode s trochou prostriedku na 
umývanie riadu. Môžete ho takisto umyť v umývačke.

•	 Pravidelne čistite nosič otočného taniera a dno mikrovlnnej rúry, aby ste zabránili 
nadmernému hluku. Utrite dno mäkkou a mierne navlhčenou hubkou. Nosič 
umyte v teplej vode s trochou prostriedku na umývanie riadu. Môžete ho takisto 
umyť v umývačke. Pri inštalácii späť do rúry dbajte na to, aby bol správne nasadený 
na hriadeli.

•	 Tácku na teplovzdušné smaženie a tácku na pečenie/grilovanie čistite po každom 
použití. Umyte ich v teplej vode s trochou prostriedku na umývanie riadu. Nie sú 
vhodné na umývanie v umývačke.

•	 Ak potrebujete odstrániť nepríjemný zápach z vnútorného priestoru rúry, do väčšej 
misky nalejte vodu a pridajte šťavu a kôru z jedného citróna. Zapnite mikrovlnnú 
rúru na 5 minút. Potom utrite vnútorné steny hubkou a následne suchou utierkou. 

•	 Ak praskne žiarivka vnútri rúry, obráťte sa na autorizovaný servis. 
•	 Rúru je nutné pravidelne čistiť a odstraňovať zvyšky potravín. V opačnom prípade 

hrozí poškodenie povrchovej úpravy vnútorného priestoru rúry, čo môže negatívne 
ovplyvniť jej životnosť a môže to spôsobiť vznik nebezpečnej situácie.
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Varovanie:
Aby sa zabránilo nebezpečenstvu úrazu elektrickým prúdom, neponárajte 
spotrebič, napájací prívod ani vidlicu do vody alebo inej tekutiny.

Skôr ako sa obrátite na autorizovaný servis 
Skôr ako sa obrátite na autorizovaný servis, skontrolujte nižšie uvedené: 
•	 Skontrolujte, či je vidlica napájacieho prívodu správne zapojená v sieťovej zásuvke. 

Ak nie je, vyberte ju, vyčkajte 10 sekúnd a potom zapojte. 
•	 Skontrolujte, či nie je spadnutý istič. Ak sa zdá byť všetko v poriadku, vyskúšajte 

zásuvku zapojením a zapnutím iného spotrebiča. 
•	 Skontrolujte, či ste správne zvolili prípravu a nastavili jej čas. 
•	 Skontrolujte, či sú dvierka správne dovreté. V opačnom prípade nebude možné 

rúru spustiť. 
AK PROBLÉM NIE JE VYŠŠIE UVEDENÝ ALEBO PRETRVÁVA, VYPNITE MIKROVLNNÚ 
RÚRU, ODPOJTE VIDLICU OD SIEŤOVEJ ZÁSUVKY A OBRÁŤTE SA NA AUTORIZOVA-
NÝ SERVIS. JE ZAKÁZANÉ OPRAVOVAŤ ALEBO UPRAVOVAŤ MIKROVLNNÚ RÚRU. 
TÁ NEOBSAHUJE ŽIADNE DIELY, KTORÉ BY MOHOL POUŽÍVATEĽ OPRAVIŤ SÁM.
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Köszönjük, hogy a SIGURO márka termékét választotta! Köszön-
jük, hogy megtisztelt bennünket a bizalmával! Örömmel mutatjuk 
be Önnek a készülékünket, a készülék funkcióit és a készülék 
használatát.

Hiszünk abban, hogy tisztességes és felelős vállalat vagyunk, ezért csak olyan 
beszállítókkal dolgozunk együtt, akik megfelelnek a munkavállalók érde-
keinek a védelmére, a munkavállalói visszaélések megelőzésére, továbbá 
a tisztességes munkakörülmények biztosítására vonatkozó szigorú kritériu-
mainknak.

Amennyiben a készüléken olyan karbantartást vagy javítást kíván végrehajta-
ni, amelyhez a készüléket meg kell bontani, akkor forduljon a márkaszerviz-
hez a siguro@alza.cz e-mailen, vagy hívja fel a vevőszolgálatunkat. A kényel-
mesebb ügyintézés érdekében ügyfélszolgálati részlegeinket összevontuk, 
így a fenti elérhetőségen nem csak a javítások és karbantartások megrende-
lése, hanem a reklamációk benyújtása, valamint a garancia utáni szervizelés 
is elérhető.

A legfrissebb használati útmutatót a www.siguro.net weblapon találja meg.

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK

A használatba vétel előtt figyelmesen ol-
vassa el a jelen útmutatót, és azt későbbi 
felhasználásokhoz is őrizze meg.

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS A KÉSŐBBI FEL-
HASZNÁLÁSOKHOZ IS ŐRIZZE MEG!
1.	 A készüléket 8 évnél idősebb gyerekek, idős, testi és szellemi fogyatékos 

személyek, illetve a készülék használatát nem ismerő és hasonló készülék 
üzemeltetéseinek a tapasztalataival nem rendelkező személyek csak 
a készülék használati utasítását ismerő és a készülék használatáért 
felelősséget vállaló személy felügyelete mellett használhatják. 

2.	 A készülék nem játék, azzal gyerekek nem játszhatnak. 
3.	 A készülék tisztítását és karbantartását gyerekek csak felügyelet mellett 

végezhetik. 
4.	 Az áramütések megelőzése érdekében, a készülék sérült hálózati 

vezetékét csak márkaszerviz, vagy villanyszerelő szakember cserélheti ki. 
5.	 A készüléket és a hálózati vezetékét úgy kell elhelyezni, hogy ahhoz 8 év 

alatti gyerekek ne férhessenek hozzá. 
6.	 A készüléket nem szabad időkapcsolóval vagy más készülékkel vezérelt 

(távirányított) konnektorhoz csatlakoztatni. 

MAGYAR
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MAGYAR

7.	 Az élelmiszerekkel közvetlen kapcsolatba kerülő alkatrészeket a jelen 
útmutató szerint tisztítsa meg. 

8.	 FIGYELMEZTETÉS! Ne használja a sütőt, ha a készülék ajtaja vagy 
szigetelése sérült, a javítást bízza szakemberre. 

9.	 FIGYELMEZTETÉS! A mikrohullámú sugárzás veszélyes az egészségre, 
ezért a készülék bármilyen burkolatát illetéktelen személy nem szerelheti 
le. A javítást bízza mindig a márkaszervizre. 

10.	 FIGYELMEZTETÉS! Folyadékokat vagy más ételeket zárt edényben ne 
melegítsen fel, mert a keletkező nyomástól az edény szétrobbanhat. 

11.	 A készüléket háztartásokban, illetve a következő helyeken lehet 
használni: 
	‐ konyhák, irodai és egyéb munkahelyi kiskonyhák; 
	‐ mezőgazdasági üzemek; 
	‐ szállodák, motelok és egyéb szállásadó helyek, ahol a készüléket 

a vendégek használják; 
	‐ éjszakai szállások, teakonyhával. 

12.	 A hűtőlevegő megfelelő áramlása érdekében, a mikrohullámú sütő körül 
legyen elegendő szabad hely. A mikrohullámú sütő felett legalább 20 cm, 
az oldalánál és hátuljánál pedig legalább 10 cm szabad helyet kell hagyni. 
A mikrohullámú sütő szellőzőnyílásait letakarni tilos. A mikrohullámú 
sütő lábait ne szerelje le. 

13.	 Kizárólag csak mikrohullámú sütőben használható tányérokat és 
edényeket használjon. 

14.	 Amennyiben a gyártó nem specifikálta a fém edények alakját és méretét 
a mikrohullámú sütőben való használathoz, akkor az ételek és italok 
készítéséhez és felmelegítéséhez fém edényeket ne használjon. 

15.	 Ha az ételt papír vagy műanyag edényben melegíti fel, akkor ügyeljen 
arra, hogy azok ne gyulladjanak meg. 

16.	 A mikrohullámú sütővel élelmiszereket és italokat lehet felmelegíteni. 
A készüléket csak a jelen útmutatóban feltüntetett célokra szabad 
használni. A készülékben élelmiszereket vagy ruhát szárítani, melegítő 
párnákat, papucsot, szivacsot, nedves ruhát és egyéb idegen anyagokat 
melegíteni tilos, az ilyen tevékenység tüzet vagy súlyos személyi sérülést 
okozhat. 

17.	 Ha a mikrohullámú sütőben készülő étel füstölni vagy égni kezd, 
kapcsolja ki a készüléket, húzza ki a hálózati vezetéket a fali aljzatból, és 
hagyja zárva az ajtót (az esetleges tűz magától elalszik és nem terjed 
tovább). 

18.	 Mikrohullámú főzéskor a forrás később is bekövetkezhet, ezért bánjon 
nagyon óvatosan a felmelegített folyadékokkal. Legyen óvatos az edény 
mozgatása közben. 

19.	 A cumisüvegek tartalmát és a bébiételeket az etetés előtt keverje össze 
vagy rázza fel, ellenőrizze le az étel hőmérsékletét, nehogy égési sérülést 
okozzon a csecsemőnek. 

20.	 Soha ne melegítsen a mikrohullámú sütőben tojást héjastól vagy 
keményre főzött egész tojást, mert a tojás felrobbanhat (a készülékből 
való kivétel után is). 

21.	 Rendszeresen tisztítsa meg az ajtót, a betekintő ablakot (mindkét 
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oldalán), az ajtótömítést, távolítsa el a szennyeződéseket és az élelmiszer 
lerakódásokat. A tisztításhoz használjon mosogatószeres vízbe mártott 
ruhát. Ügyeljen arra, hogy a sütő belső felületein és az ajtón ne maradjon 
tisztítószer. 

22.	 A mikrohullámú sütőt rendszeresen tisztítsa ki, abból az élelmiszer 
maradványokat távolítsa el. 

23.	 A sütő tisztításának az elhanyagolása a készülék felületeinek 
a sérüléséhez vezethet, ami a készülék meghibásodását okozhatja, illetve 
a készülék élettartamának a csökkenéséhez vezet. 

24.	 Ez a készülék szabadon álló készülék. A készüléket szekrénybe beépítve 
használni nem lehet. 

25.	 A készüléket gőzfejlesztő készülékkel tisztítani tilos. 
26.	 A távtartókat hátul és oldalt ne távolítsa el, ezek biztosítják a minimális 

távolság betartását (a levegő szabad áramlásához). 

FIGYELEM! – FORRÓ FELÜLET!
A készülék bizonyos részei és felületei 
a használat közben erősen felmelegszenek. 
Legyen óvatos, és előzze meg az égési 
sérüléseket. 

27.	 A mikrohullámú sütőt szabadban ne használja, és az időjárás hatásainak 
se tegye ki. 

28.	 A készüléket csak a típuscímkén feltüntetett tápfeszültség értékeivel 
megegyező elektromos hálózathoz szabad csatlakoztatni. A készüléket 
csak szabályszerűen leföldelt aljzathoz csatlakoztassa. 

29.	 A mikrohullámú sütőt ne helyezze le ablakpárkányra, illetve nem stabil 
felületre, vagy mosogató csepegtető részére. A készüléket csak stabil, 
vízszintes és száraz felületre állítsa fel. 

30.	 A mikrohullámú sütőbe ne tegyen korróziót vagy agresszív gőzöket 
fejlesztő anyagokat. A mikrohullámú sütőt ipari és laboratóriumi célokra 
használni tilos. 

31.	 A mikrohullámú sütőt ne kapcsolja be üres állapotban.
32.	 A mikrohullámú sütőt ne használja, ha a hálózati vezeték vagy 

csatlakozódugó sérült, illetve ha a készülék rendellenesen működik (vagy 
például leesett). 

33.	 A konyhai edények a felmelegített ételtől szintén felmelegednek. Ha 
szükséges, akkor ezeket konyhai kesztyűvel fogja meg. 

34.	 A mikrohullámú sütőben nem szabad használni a következő edényeket 
és eszközöket:
	‐ fém serpenyőket, fém fogantyúval vagy fém díszítéssel rendelkező 

edényeket; 
	‐ műanyag zacskókat fém zárócsattal; 
	‐ melamin bevonatú edényeket; 
	‐ hagyományos konyhai hőmérőket (például hús hőmérsékletének 

a méréséhez). 
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35.	 A mikrohullámú sütőt fürdőkád, zuhanyozó, vagy medence közelében ne 
használja. 

36.	 A héjas alapanyagokat (pl. burgonyát, tököt, almát gesztenyét stb.) 
a sütés megkezdése előtt szúrja meg villával vagy késsel. 

37.	 Az ajtó biztonsági zárat kiiktatni tilos. 
38.	 Ne próbálja a mikrohullámú sütőt nyitott ajtóval működtetni. 

A mikrohullámok közvetlen hatása káros az egészségre. 
39.	 A mikrohullámú sütőben ne készítsen olajban sült ételeket. A forró olaj 

sérülést okozhat a készülékben és az edényben, illetve akár égési sérülést 
is okozhat. 

40.	Legyen óvatos amikor forró folyadékokkal dolgozik, mert az edényből 
felszálló gőz vagy a forró folyadék kifröccsenése égési sérüléseket 
okozhat. 

41.	 A készülék áthelyezése előtt a belső tartozékokat vegye ki a készülékből. 
Ellenkező esetben a készülék meghibásodhat. 

42.	 A készüléket ne használja a forgótányér nélkül, a forgótányért az 
előírásoknak megfelelően kell behelyezni. 

43.	 Ha a sütőt nem használja, akkor abban ne tároljon papírokat, konyhai 
edényeket vagy élelmiszereket. 

44.	A sütő belső részét tartsa tisztán. Ha a sütő belső falára élelmiszer 
fröccsent ki, akkor azt enyhén benedvesített ruhával törölje le. Ha 
sütő belseje erősen szennyezett, akkor a tisztításhoz használhat 
mosogatószeres vízbe mártott ruhát is. 

Figyelmeztetés!
A mikrohullámú sütőt tűzhely vagy főzőlap, illetve sütő fölé nem 
szabad felszerelni. A készülék megsérülhet.

BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK A MIKROHULLÁMÚ 
SUGÁRZÁSSAL SZEMBENI VÉDELEM ÉRDEKÉBEN.
1.	 Ne próbálja a mikrohullámú sütőt nyitott ajtóval működtetni, ellenkező 

esetben a mikrohullámú sugárzás hatásának lesz kitéve. Fontos, hogy 
a készülék biztonsági elemeit ne alakítsa át és ne iktassa ki.

2.	 Ügyeljen arra, hogy az ajtó és a készülék ajtókeret között ne legyen 
semmilyen idegen tárgy se, illetve a tömítéseken ne legyen ételmaradék 
vagy más szennyeződés.

3.	 Amennyiben a készülék hibás, akkor azt használni tilos. Fontos, hogy 
a készülék ajtója tökéletesen bezáródjon és ne legyen sérült:
	‐ az ajtó (deformáció sem lehet);
	‐ a pánt és a retesz;
	‐ az ajtótömítés és az egyéb tömítések.

4.	 A készüléken bármilyen javítást vagy beszabályozási munkát csak 
szervizszakember hajthat végre.
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Készülék (A. ábra)
1	 Üveges ajtó
2	 Ajtófogantyú
3	 Ajtó biztonsági zár 
4	 Grill fűtőtest 
5	 Tálca a forrólevegős sütéshez
6	 Magnetron fedél
7	 Tálca a sütéshez/grillezéshez
8	 Forgótányér 
9	 Tengely és forgótányér-tartó (a forgótányér alatt található, nincs 

ábrázolva)

Működtető panel (B. ábra)
1	 Képernyő: mutatja a sütés idejét, teljesítményét, az ikonokat és az időt.
2	 MICROWAVE gomb: mikrohullámú teljesítmény beállítása.
3	 GRILL/COMBI gomb: grillezés vagy kombinált sütés (mikrohullámú sütés 

+ grillezés) kiválasztása.
4	 CONVECTION gomb: a forrólevegős sütés beállítása.
5	 PRESET/CLOCK gomb: késleltetett indítás / óra beállítása.
6	 Kombinált forgó gomb: a gomb forgatásával beállíthatja a sütési 

időt, az alapanyagok tömegét / az adagok számát, vagy a menüben 
kiválaszthatja a kívánt automatikus sütést. A START/QUICK START gomb 
megnyomásával lehet indítani a sütést. 

7	 AIRFRY gomb: forrólevegős sütés beállítása.
8	 DEFROST gomb: fagyasztott élelmiszerek felolvasztásának a beállítása. 
9	 MICROWAVE+CONVECTION gomb: kombinált sütés (mikrohullámú és 

forrólevegős) beállítása.
10	 PAUSE/CANCEL gomb: beállítások törlése, újraindítás a készülék 

bekapcsolása előtt. Ha működik a készülék, akkor egy gombnyomással 
szünetelteti a sütést, két gombnyomással törli a sütési beállításokat.

MŰSZAKI PARAMÉTEREK

Tápellátás 230–240 V~ 50 Hz 

Teljesítményfelvétel 1400 W (mikrohullám)
1500 W (forrólevegős sütés)
1500 W (forrólevegős sütés, grill) 

A mikrohullámú sütő névleges telje-
sítménye 

900 W 

Üzemi frekvencia: 2450 MHz 
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Zajszint dB (A) 

Térfogat 25 l (kompakt)

Forgótányér átmérő 28,8 cm

Befoglaló méretek (ma × sz × mé) 287 × 493 × 437 mm 

Tömeg 17 kg 

Energiafogyasztás készenléti 
üzemmódban

0,6 W

Az ahhoz szükséges idő, hogy 
a berendezés elérje a megfelelő 
alacsony energiaigényű üzemmódot 
vagy állapotot:

0 perc

AZ ELSŐ HASZNÁLATBA VÉTEL ELŐTT
Vegye ki a készüléket és tartozékait a dobozból. A csomagolóanyag megsemmisítése 
előtt ellenőrizze le, hogy abból kivett-e minden tartozékot. Ellenőrizze le a készüléket 
és tartozékait, illetve azok sérülésmentességét. 
Ellenőrizze le a mikrohullámú sütő sérülésmentességét: az ajtó felfüggesztését és 
záródását, a tömítések épségét, a felületek horpadásmentességét stb. Amennyiben 
bármilyen sérülést észlel, akkor a készüléket ne kapcsolja be, a készüléket vigye márka-
szervizbe javításra.

TELEPÍTÉS 
1.	 A mikrohullámú sütő belső részéből vegyen ki minden csomagolóanyagot (zacskót, 

hungarocell habot stb.). 
2.	 Ellenőrizze le a mikrohullámú sütő sérülésmentességét: az ajtó felfüggesztését és 

záródását, a tömítések épségét, a felületek horpadásmentességét stb. Amennyiben 
bármilyen sérülést észlel, akkor a készüléket ne kapcsolja be, a készüléket vigye 
márkaszervizbe javításra. 

3.	 A mikrohullámú sütőt stabil és vízszintes munkalapra helyezze le, ügyelve arra, 
hogy ez a lap elbírja a mikrohullámú sütő és a behelyezett élelmiszerek és edények 
együttes súlyát is. 

4.	 A sütőt hőforrásoktól és gyúlékony anyagoktól távol, nedves és vizes tárgyaktól 
kellő távolságban üzemeltesse. 

5.	 A hűtőlevegő megfelelő áramlása érdekében, a mikrohullámú sütő körül legyen 
elegendő szabad hely. A mikrohullámú sütő felett legalább 20 cm, hátul 10 cm, 
az oldalánál legalább 5 cm szabad hely legyen. Ne takarja el a szellőzőnyílásokat. 
A mikrohullámú sütő lábait ne szerelje le. 

6.	 A sütőt ne használja a tartozékként adott forgótányér, menesztő és tengely nélkül. 
7.	 A hálózati vezeték nem lehet a készülék alatt, illetve azt ne vezesse forró vagy éles 

tárgyakon keresztül. 
8.	 A hálózati aljzat és vezeték legyen könnyen elérhető, hogy veszély esetén 

a csatlakozódugót azonnal ki lehessen húzni. 
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9.	 A készüléket ne használja szabadban. 

Figyelmeztetés!
A magnetron fedelét, amely a jobb oldali belső falon található, ne vegye le. 

Földelési előírások 
A mikrohullámú sütőt földelt hálózathoz kell csatlakoztatni. A készülék hálózati veze-
tékében védővezeték is van, továbbá a csatlakozódugója is földeléses kivitelű. A csat-
lakozódugót csak ennek megfelelő, bekötött földeléssel rendelkező aljzathoz szabad 
csatlakoztatni. A földelés részben védelmet nyújt az áramütések ellen. Rövidzárlat 
esetén a védővezeték az áramot elvezeti a földelésen keresztül. Javasoljuk, hogy a mik-
rohullámú sütőt önálló (saját kismegszakítóval védett) hálózati ághoz csatlakoztassa. 
A túlfeszültség tüzet vagy a készülék meghibásodását okozhatja.

Figyelmeztetés!
A védővezeték helytelen bekötése áramütéshez vezethet! 

Megjegyzés:
amennyiben kételye van az elektromos csatlakoztatást és földelést illető-
en, akkor a készülék szabályszerű bekötését villanyszerelő szakembernél 
rendelje meg. 
A készülék gyártója és eladója nem vállal semmilyen felelősséget sem 
a szabálytalan elektromos bekötések miatt bekövetkezett anyagi károkért 
és személyi sérülésekért. 

Rádiózavarás 
A mikrohullámú sütő működése zavarhatja a tévé és rádió adások vételét, vagy más 
hasonló készülékek használatát. Amennyiben a mikrohullámú sütő zavarást okoz 
valamilyen más készülék használatában, akkor az alábbi intézkedések segítségével 
szüntesse meg vagy csökkentse a zavarást. 
1.	 Tisztítsa meg az ajtót és az ajtótömítést. 
2.	 A rádió vagy a tévé antennát vigye más helyre (távolabb a mikrohullámú sütőtől). 
3.	 Fordítsa el a mikrohullámú sütőt. 
4.	 A mikrohullámú sütőt tegye távolabb a zavart készüléktől. 
5.	 A mikrohullámú sütőt és a zavart készüléket ne üzemeltesse egy áramköri ágról (pl. 

egy aljzatról). 

A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ HASZNÁLATA
•	 A használatba vétel előtt ellenőrizze le a menesztő és a forgótányér szabályszerű 

behelyezését. Üzemeltetés közben a forgótányérnak akadálymentesen kell 
forognia. 

•	 A hálózati vezetéket csatlakoztassa a fali aljzathoz. Sípszó hallatszik, a kijelzőn az óra 
jel és az „1:01” felirat lesz látható. 

•	 Ha a mikrohullámú sütő beállítása közben 30 másodpercnél hosszabb szünetet 
tart, akkor a készülék készenléti üzemmódba kapcsol át. 

•	 Ha sütés közben egyszer megnyomja a PAUSE/CANCEL gombot, akkor a készülék 
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szünetelteti a sütést. A sütés folytatásához nyomja meg a forgató gombot. Ha 
sütés közben kétszer megnyomja a PAUSE/CANCEL gombot, akkor a készülék törli 
a beállításokat és a sütési folyamatot, majd átkapcsol készenléti üzemmódba. 

•	 A sütés befejezése után a kijelzőn megjelenik az „End” felirat, és 2 percenként 
sípszó hallatszik egészen addig, amíg valamelyik gombot meg nem nyomja, vagy 
ki nem nyitja a készülék ajtaját.

•	 A mikrohullámú sütő elektronikáját hűtés is védi. Bármilyen sütés közben, 
ami 2 percnél hosszabb, a ventilátor kb. 3 percre bekapcsol, hogy megvédje az 
elektronikát a túlmelegedéstől.

Az óra beállítása 
A készüléken a megjelenített idő 12 vagy 24 órás formátumra állítható be. Az órát csak 
a készülék készenléti üzemmódjában lehet beállítani (a készülék nem működhet). 
1.	 Nyomogassa a PRESET/CLOCK gombot, és válasszon a 12 vagy 24 órás formátum 

közül. 
2.	 A forgatható gomb segítségével állítsa be az óra értéket, majd nyomja meg 

a PRESET/CLOCK vagy a START/QUICK START gombot.
3.	 A gomb elforgatásával állítsa be a perc értéket. 
4.	 Az óra beállításának az elmentéséhez nyomja meg a PRESET/CLOCK vagy 

a START/QUICK START gombot.

Megjegyzés:
ha működés közben szeretné megnézni a pontos időt, akkor nyomja meg 
a PRESET/CLOCK gombot.

Gyors sütés
Ezzel a funkcióval a mikrohullámú sütést 100%-os teljesítménnyel tudja bekapcsolni. 
Készenléti üzemmódban a START/QUICK START gomb nyomogatásával állítsa be 
a kívánt sütési időt (egy-egy gombnyomással 30 másodperccel tudja növelni a sütési 
időt, egészen 10 percig).
A sütő automatikusan sütni kezd. Gyors sütés módban a sütési időt a START/QUICK 
START gomb megnyomásával meg lehet hosszabbítani.

Mikrohullámú sütés 
1.	 Készenléti üzemmódban nyomogassa a MICROWAVE gombot és állítsa be 

a mikrohullámú teljesítményt. 
2.	 A forgó gombbal állítsa be a kívánt sütési időt. A maximálisan beállítható sütési idő 

95 perc lehet. 
3.	 A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot.

Megnyomások 
száma 

Teljesítmény (a ki-
jelzőn látható) 

Megnyomások 
száma 

Teljesítmény (a ki-
jelzőn látható) 

1× 100 % (P100) 7× 40 % (P-40) 

2× 90 % (P-90) 8× 30 % (P-30) 

3× 80 % (P-80) 9× 20 % (P-20) 

4× 70 % (P-70) 10× 10 % (P-10) 

5× 60 % (P-60) 11× 0 % (P-00) 

6× 50 % (P-50) 
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Megjegyzés:
sütés közben a MICROWAVE gomb megnyomásával ellenőrizheti le 
a beállított mikrohullámú teljesítményt. Ha maximális teljesítménnyel 
kíván sütni, akkor a forgó gombot az óramutató járásával azonos irányba 
elforgatva állítsa be sütési időt, majd nyomja meg a START/QUICK START 
gombot az indításhoz.

Grillezés
A grill kiválóan használható vékonyabb hússzeletek, steak, kebab, kolbász, hamburger 
vagy csirkehús sütéséhez, grillezéshez. A grill forró szendvicsek vagy sült ételek készíté-
séhez is használható. 
Javasoljuk, hogy használja a sütő/grillező tálcát. A tálcát egy lapos tányérra állítsa fel, 
hogy a lé és zsír a tányérba csepegjen. 
1.	 Amikor a készülék készenléti üzemmódban van, akkor nyomja meg a GRILL/

COMBI gombot. 
2.	 A forgó gombbal állítsa be a kívánt sütési időt. A maximálisan beállítható sütési idő 

95 perc lehet. 
3.	 A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot.

Kombinált sütés 
A kombinált sütés mikrohullámú sütésből és grillezésből áll. Válasszon a kombinált 
sütés programok közül: 
•	 Co-1: a teljes sütési időből a grillezés 70 %, a mikrohullámú sütés 30 %. 

A programmal például halat vagy más alapanyagokat lehet sütni. 
•	 Co-2: a teljes sütési időből a grillezés 55 %, a mikrohullámú sütés 45 %. Ezzel 

a programmal pudingot, omlettet, burgonyát vagy csirkehúst lehet sütni. 
1.	 Készenléti üzemmódban kétszer nyomja meg a GRILL/COMBI gombot a „Co-1” 

vagy háromszor a „Co-2” program kiválasztásához. 
2.	 A forgó gombbal állítsa be a kívánt sütési időt. A maximálisan beállítható sütési idő 

95 perc lehet. 
3.	 A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot. 
Ha sütés közben megnyomja a GRILL/COMBI gombot, akkor ellenőrizheti a kombinált 
sütés teljesítményét.

Forrólevegős sütés
A forrólevegős sütés közben a készülék a belső térben keringteti a forró levegőt, amely 
egyenletesebben süti át az alapanyagot, biztosítja az egyenletes sütési hőmérsékletet, 
és a kész étel ropogósabb is lesz. 13 előre sütési hőmérséklet közül lehet választani: 
230 °C → 220 °C → 210 °C → 200 °C → 190 °C → 180 °C → 170 °C → 160 °C → 150 °C → 140 °C → 
130 °C → 120 °C → 110 °C.
A mikrohullámú sütő úgy van beprogramozva, hogy kombinálja az előmelegítést és 
a forrólevegős sütést.
1.	 Készenléti üzemmódban nyomogassa a CONVECTION gombot és állítsa be 

a kívánt hőmérsékletet.
2.	 A megerősítéshez nyomja meg a START/QUICK START gombot. A mikrohullámú 

sütő megkezdi a belső tér előmelegítését. Amikor sípszót hall, akkor ez jelzi az 
előmelegítés befejezését.

3.	 Nyissa ki az ajtót vagy egyszer nyomja meg a PAUSE/CANCEL gombot és nyissa ki 
az ajtót. Tegye be a sütni kívánt alapanyagot és zárja be az ajtót.

4.	 A forgó gombbal állítsa be a kívánt sütési időt. A maximálisan beállítható sütési idő 
95 perc lehet. 
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5.	 A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot. 
Sütés közben a CONVECTION gomb megnyomásával lehet ellenőrizni a beállított 
hőmérsékletet.

Megjegyzés:
az előmelegítés maximális ideje 30 perc, ezt nem lehet megváltoztatni. 
Amikor a sütő eléri a beállított sütési hőmérsékletet, akkor 5 másodper-
cenként sípszó hallatszik. Ha 30 percen belül semmilyen műveletet nem 
hajt végre (pl. nem nyitja ki az ajtót), akkor a képernyőn megjelenik az 
„End” felirat.

Mikrohullámú sütés és forrólevegős sütés
Ezzel a funkcióval kombinálni lehet a mikrohullámú sütést és a forrólevegős sütést. 
A funkcióhoz beállított programok is tartoznak.
1.	 Készenléti üzemmódban nyomogassa a MICROWAVE+CONVECTION gombot és 

állítsa be a kívánt hőmérsékletet: (200 °C → 170 °C → 140 °C → 110 °C).
2.	 A forgó gombbal állítsa be a kívánt sütési időt. A maximálisan beállítható sütési idő 

95 perc lehet.
3.	 A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot.
Sütés közben a MICROWAVE+CONVECTION gomb megnyomásával lehet ellenőrizni 
a beállított hőmérsékletet.

Kiolvasztás idő szerint
1.	 Amikor a készülék készenléti üzemmódban van, akkor nyomja meg röviden 

a DEFROST gombot.
2.	 A gombbal állítsa be a kívánt kiolvasztási időt. A maximálisan beállítható idő 95 

perc lehet.
3.	 A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot.
A kiolvasztás közben a sütő leáll és sípszó hallatszik. Ez arra figyelmezteti, hogy az 
alapanyagot vegye ki, ellenőrizze le, fordítsa át, vagy a kiolvadt darabokat már vegye 
ki. A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot, a készülék 
folytatja a kiolvasztást. 

Tömeg szerinti kiolvasztás
Ha tömeg szerinti kiolvasztást állít be, akkor a készülék automatikusan beállítja a kiol-
vasztási időt és teljesítményt. 
1.	 Amikor a készülék készenléti üzemmódban van, akkor nyomja meg kétszer röviden 

a DEFROST gombot.
2.	 A forgó gombbal állítsa be a kívánt tömeget 100 g és 1800 g között.
3.	 A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot.
A kiolvasztás közben a sütő leáll és sípszó hallatszik. Ez arra figyelmezteti, hogy az 
alapanyagot vegye ki, ellenőrizze le, fordítsa át, vagy a kiolvadt darabokat már vegye 
ki. A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot, a készülék 
folytatja a kiolvasztást. 

Többfázisú sütés
A mikrohullámú sütő alkalmas 2 fázisú (csak) mikrohullámú sütésre is.
1.	 Először állítsa be az első fázishoz kapcsolódó mikrohullámú teljesítményt.
2.	 Majd állítsa be a második fázishoz kapcsolódó mikrohullámú teljesítményt. Ez 

általában alacsonyabb, mint az első fázisban.
3.	 A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot.
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Megjegyzés:
•	 ha az első fázisban megnyomja a START/QUICK START gombot, akkor 

megkezdődik a mikrohullámú sütés, de nem lesz többfázisú sütés.
•	 Többfázisú sütés csak a mikrohullámú sütés módban állítható be. Más 

sütési módot ilyenkor nem lehet beállítani.

Késleltetett bekapcsolás
Ezzel a funkcióval a készüléket beállított (késleltetett) időpontban lehet bekapcsolni. 
Fontos, hogy a beállítás a valós időt vegye figyelembe, és ehhez legyen beállítva.
1.	 Amikor a készülék készenléti állapotban van, állítsa be a kívánt sütési módot 

(kivétel a gyors sütés, valamint a kiolvasztás idő vagy tömeg szerint).
2.	 Egyszer nyomja meg a PRESET/CLOCK gombot.
3.	 A gomb elforgatásával állítsa be az óra értéket.
4.	 Egyszer nyomja meg a PRESET/CLOCK vagy a START/QUICK START gombot.
5.	 A gomb elforgatásával állítsa be a perc értéket.
6.	 Az elmentéshez egyszer nyomja meg a PRESET/CLOCK vagy a START/QUICK 

START gombot.
7.	 A beállított időpontban a készülék sípszóval jelzi, hogy megkezdte a sütést.
A beállított időpont megtekintéséhez nyomja meg a PRESET/CLOCK gombot.
A késleltetett bekapcsolás akkor törölhető a PAUSE/CANCEL gomb megnyomásával, 
amikor a beállított időpont látható a képernyőn

Automatikus sütés 
A készüléken előre beállított sütési programok közül is lehet választani. Az automatikus 
sütési programokban nem kell beállítani a sütési időt és a sütési teljesítményt. Csak ki 
kell választani a sütni kívánt alapanyagot, a tömeget és a porciók számát. 
1.	 Amikor a készülék készenléti üzemmódban van, akkor a forgatható gombot 

fordítsa el az óramutató járásával ellenkező irányba, és válassza ki az alábbi táblázat 
szerint az adott alapanyaghoz tartozó sütési kódot. 

2.	 A megerősítéshez nyomja meg a START/QUICK START gombot. 
3.	 A forgatható gombbal állítsa be az alapanyag tömegét vagy az adagok számát. 
4.	 A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot. 
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Kód Menü Tömeg / adagok 
száma 

Megjegyzés 

A-01 Ital (tej/kávé) 200 ml/1 csésze
1–3 csésze 

A „Burgonya” és az „Ital” 
programoknál a kijelzőn nem 
látszik a „g” ikon. Az A-08–A10 
programok a sütés közben 
egyszer szünetet tartanak az 
alapanyagok átfordításához. 
A folytatáshoz nyomja meg 
a forgatható gombot. Az au-
tomatikus sütés eredményére 
több tényező is hatással van: 
az alapanyag alakja és mérete, 
az egyéni ízlés (pl. az átsütés 
mértéke), az alapanyag tányér-
ra helyezése stb. Amennyiben 
az automatikus sütés eredmé-
nyével nem elégedett, akkor 
változtassa meg az alapanyag 
tömegét vagy a porciók szá-
mát. 

A-02 Rizs 150 – 600 g

A-03 Tészta 100 g, 200 g, 300 g 

A-04 Burgonya 230 g/adag
1–2 adag 

A-05 Automatikus me-
legítés 

200 – 800 g 

A-06 Hal 200 – 600 g

A-07 Kalács 475 g 

A-08 Sült csirke 800 – 1400 g 

A-09 Marhahús/birkahús 200 – 600 g

A-10 Hús nyárson 100 – 500 g

A-11 Automatikus tisz-
títás

200 ml víz

Forrólevegős olajban sütés (kirántás)
A forrólevegős olajban sütés (kirántás) funkció esetén a készülék belső részében folya-
matosan kering a forró levegő, és csak kis mennyiségű olaj használatával is ropogós 
ételeket lehet készíteni. Ezzel a funkcióval ideális módon lehet hasábburgonyát, csir-
keszárnyat, zöldség chipset, vagy más kívül ropogós és belül szaftos ételeket készíteni. 
A hagyományos olajban sütéssel szemben ez a sütési mód egészségesebb és kevésbé 
zsírosabb is.
A forgótányérra tegye rá az olajba sütéshez használható tálcát.
1.	 Amikor a készülék készenléti üzemmódban van, akkor nyomja meg a AIR FRY 

gombot. A kijelzőn megjelenik a „AF01” felirat. Az AIR FRY gomb nyomogatásával 
vagy a forgó gombbal válasszon sütési kódot (lásd az alábbi táblázatban).

2.	 A megerősítéshez nyomja meg a START/QUICK START gombot. 
3.	 A forgatható gombbal állítsa be az alapanyag tömegét vagy az adagok számát. 
4.	 A sütő bekapcsolásához nyomja meg a START/QUICK START gombot. 

Kód Menü Tömeg / adagok száma 
AF01 Hagymakarikák 250 g, 350 g

AF02 Csirkecomb 300 – 1100 g

AF03 Csirkeszárny 300 – 900 g

AF04 Rántott csirkefalatkák 250 – 450 g

AF05 Csirke popcorn 250 – 450 g

AF06 Mozzarella nyárson 250 – 500 g

AF07 Hasábburgonya (vékony) 250 g, 450 g

Gyerekzár
A gyerekzár bekapcsolásával a működtető panel bezár, vagyis nem reagál a gombok 
nyomogatására. Ezzel megakadályozható, hogy a készülékkel a gyerekek játszanak, és 
megváltoztassák a készülék beállításait. 
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A gyerekzár bekapcsolása Amikor a készülék készenléti üzemmódban van, és 1 percig 
nem nyom meg egy gombot sem, és nem állít be semmit sem a készüléken, akkor 
a gyerekzár automatikusan bekapcsol. A készülék gombjai nem reagálnak a megnyo-
másra. 
A gyerekzár kikapcsolása Az ajtó kinyitásával vagy bezárásával a gyerekzár kikapcsol.

Túlmelegedés elleni védelem
Amennyiben a hőmérő érzékelő túl magas hőmérsékletet mér, akkor bekapcsol a túl-
melegedés elleni védelem, a képernyőn megjelenik az „E01” felirat. Sípszó hallatszik. 
Nyomja meg a PAUSE/CANCEL gombot és várja meg a készülék lehűlését. A rendszer 
visszaáll normál működési módba.

Védelem túl alacsony hőmérséklet ellen
Amennyiben a hőmérő érzékelő túl alacsony hőmérsékletet mér, akkor bekapcsol az 
alacsony hőmérséklet elleni védelem, a képernyőn megjelenik az „E02” felirat. Sípszó 
hallatszik. A PAUSE/CANCEL gomb megnyomásával a rendszer visszaáll normál ké-
szenléti állapotba.

Érzékelő meghibásodás elleni védelem
Készenléti üzemmódban egyidejűleg nyomja meg a START/QUICK START és a CON-
VECTION gombokat. Ha az érzékelő normál állapotban van, akkor a képernyőn a „- - - -” 
jel lesz látható, majd a rendszer 3 másodperc múlva visszakapcsol normál készenléti 
állapotba,
Ha az érzékelő szakadt vagy zárlatos, akkor a képernyőn az „E03” vagy az a „E04” felirat 
jelenik meg és sípszó is hallatszik.
A PAUSE/CANCEL gomb megnyomásával a rendszer visszaáll normál készenléti álla-
potba.

Gombberagadás elleni védelem
Amennyiben a működtető panelen valamelyik gomb 60 másodpercig be van nyomva, 
akkor a készülék leáll és képernyőn megjelenik a „FAIL” felirat, majd sípszó is hallatszik. 
Amennyiben a gomb ezt követően is be van nyomva (beragadt), akkor percenként 
hallatszik a sípszó. Ilyen esetben a készülék nem reagál a gombok megnyomására. 
Akassza ki a beragadt gombot.
A probléma megoldása után ynomja meg a PAUSE/CANCEL gombot, a készülék vis�-
szaáll készenléti állapotba.

A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ FŐZÉSI ALAPELVEI
Az alapanyagokat terítse szét, és rendezze el az edényen. A nagyobb darabokat az 
edény szélénél helyezze el. 
Állítsa be helyesen a főzés időtartamát. Javasoljuk, hogy általában rövidebb időt ál-
lítson be, és a főzést szükség szerint egy újabb beállítással folytassa. Ha az élelmiszer 
hőmérséklete túl magasra emelkedik, akkor a készülékben füst keletkezhet, illetve az 
alapanyag akár meg is gyulladhat. 
Az élelmiszert a sütőben takarja le. Ezzel megelőzheti a lé vagy zsír szétfröccsenését, 
és az alapanyag egyenletesebben melegszik át. 
Bizonyos alapanyagokat (pl. csirkehús, hamburger stb.) a sütés közben egyszer fordítsa 
át. A nagyobb darabokat többször is át kell fordítani. 
Bizonyos alapanyagokat a sütés közben forgassa át, keverje meg, tegye a tányér szélé-
ről középre stb.
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Mikrohullámú sütőben használható edények 
•	 A mikrohullámok nem tudnak fémeken áthatolni, ezért ügyelni kell 

a mikrohullámú sütőben használható edények kiválasztására. Amennyiben 
a gyártó nem specifikálta a fém edények alakját és méretét a mikrohullámú 
sütőben való használathoz, akkor az ételek és italok készítéséhez és 
felmelegítéséhez fém edényeket ne használjon. 

•	 Fém díszítésű tányérokat a sütőbe ne tegyen be. 
•	 Az újrahasznosított papírból készült edények apró fém szemcséket 

tartalmazhatnak, ezek a mikrohullámú sütőben szikrázást, vagy akár tüzet is 
okozhatnak. 

•	 Az ovális vagy kör alakú edényeket részesítse előnyben a szögletes edényekkel 
szemben. A sarkokban elhelyezett élelmiszer általában túlmelegszik. 

•	 Vékony alumínium fóliát lehet használni a kisebb alapanyagok letakarásához. He 
használjon sok alumínium fóliát a sütőben. Fontos, hogy az alumínium fólia legyen 
legalább 2,5 cm távolságra a készülék belső falától. 

Edény Használható / Nem használható 
Mikrohullá-
mú melegí-
tés

Grillezés Kombinált sütés

Hőálló üveg Igen Igen Igen 

Normál üveg (nem hőálló) Nem Nem Nem 

Hőálló kerámia Igen Igen Igen 

Mikrohullámú sütőben 
használható műanyag 
edény 

Igen Nem Nem 

Sütőpapír Igen Nem Nem 

Tálca a sütéshez/grille-
zéshez

Nem Igen Nem 

Tálca a forrólevegős sü-
téshez

Nem Igen Nem 

Alumínium fólia, alumíni-
um edény 

Nem Igen Nem 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A tisztítás megkezdése előtt a készüléket kapcsolja le, és hálózati csatlakozódugót is 
húzza ki a fali aljzatból.

Figyelmeztetés!
A terméket és a hálózati vezetéket vízbe vagy más folyadékba mártani 
tilos.
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Figyelmeztetés!
A tisztításhoz ne használjon karcoló szemcséket tartalmazó tisztítósze-
reket, drótszivacsot vagy fém eszközöket, illetve agresszív anyagokat (pl. 
benzint) tartalmazó készítményeket. Ezek a készülék és tartozékai felüle-
tén maradandó sérüléseket okozhatnak.

•	 A sütő belső részét tartsa tiszta állapotban. Az étel és ital maradékokat 
benedvesített és puha ruhával távolítsa el. A makacs szennyeződéseket 
mosogatószeres vízbe mártott ruhával áztassa be, majd távolítsa el 
a szennyeződéseket. Ne használjon sprayt, drótszivacsot, vagy durva és karcoló 
tisztítószereket. Ezek megkarcolhatják a felületeket. 

•	 A készülék házát puha és kissé benedvesített ruhával törölje meg. A tisztítás során 
ügyeljen arra, hogy víz ne kerüljön a készülékbe, különösen a mikrohullámú sütő 
belső falán található szellőztető nyílásokba. 

•	 Rendszeresen tisztítsa meg az ajtót, a betekintő ablakot (mindkét oldalán), az 
ajtótömítést, távolítsa el a szennyeződéseket és az élelmiszer lerakódásokat. 
A tisztításhoz ne használjon durva tisztítószereket. 

•	 A mikrohullámú sütőt gőzt képző készülékekkel tisztítani tilos. 
•	 A működtető panelt óvja meg nedvességtől és víztől. A működtető panelt csak 

száraz ruhával törölje meg. A készülék működtető paneljének a tisztítása közben 
ügyeljen arra, hogy az ajtó ne csukódjon be (a készülék üres állapotban véletlenül 
bekapcsolhat). 

•	 Ha a készülék belső falára és az ajtóra nedvesség rakódok le, akkor ezt száraz 
törlőkendővel törölje meg. A készülékben a nedvesség kicsapódik, ha magas 
víztartalmú alapanyagokat melegít fel. Ez normális jelenség. 

•	 Rendszeresen tisztítsa meg a forgótányért. A forgótányért mosogatószeres meleg 
vízben kézzel mosogassa el. A forgótányért mosogatógépben is el lehet mosogatni.

•	 A forgótányér menesztőt és a tányér alatti részt is rendszeresen tisztítsa meg, mert 
a szennyeződések akadályozhatják a tányér forgatását. A sütő belső fenéklapját 
puha és nedves ruhával törölje meg. A menesztőt mosogatószeres meleg vízben 
kézzel mosogassa el. A menesztőt mosogatógépben is el lehet mosogatni. 
A menesztőt a tisztítás után tegye vissza a tengelyre.

•	 A forrólevegős sütéshez, valamint a sütéshez/grillezéshez használt tálcákat minden 
használat után mosogassa el. A tálcákat mosogatószeres meleg vízben kézzel 
mosogassa el. A tálcák nem mosogathatók mosogatógépben.

•	 A készülék belső terében uralkodó kellemetlen szagok megszüntetéséhez egy 
megfelelő edénybe töltsön vizet, majd a vízbe csavarja ki egy citrom levét, és 
a vízbe tegye bele a citrom héját is. Tegye az edényt a készülékbe és a vizet 5 percig 
főzze. Vegye ki az edényt, majd a készülék belső falait puha és száraz ruhával törölje 
szárazra. 

•	 A belső lámpa meghibásodása esetén forduljon a márkaszervizhez. 
•	 A sütő belső részét rendszeresen tisztítsa meg, az ételmaradványokat távolítsa el. 

Ellenkező esetben a készülék belső felülete megsérülhet, ami csökkenti a készülék 
élettartamát, illetve a felhalmozódott szennyeződés veszélyes helyzeteket (pl. tüzet) 
is okozhat.

Figyelmeztetés!
A készüléket, a tápvezetéket és a csatlakozódugót vízbe vagy más folya-
dékba mártani tilos, ellenkező esetben áramütés érheti.
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Mielőtt a márkaszervizhez fordulna 
Mielőtt a márkaszervizhez fordulna, kérjük ellenőrizze le a következő lehetőségeket. 
•	 Ellenőrizze le, hogy a csatlakozódugó be van-e dugva a fali aljzatba. Ha nincs jól 

bedugva, akkor húzza ki, várjon 10 másodpercet, majd ütközésig dugja az aljzatba. 
•	 Ellenőrizze le a kismegszakítót. Amennyiben a kismegszakító rendben van, akkor 

az aljzathoz csatlakoztasson például egy lámpát és ellenőrizze le a tápfeszültség 
meglétét. 

•	 Ellenőrizze le a program kiválasztását és a sütési idő helyes beállítását. 
•	 Ellenőrizze le az ajtó megfelelő bezáródását. Ha az ajtó nincs bezárva, akkor 

a készülék nem kapcsol be. 
HA A PROBLÉMÁT A TÁBLÁZATBAN LEÍRTAK SZERINT NEM TUDTA MEGSZÜNTET-
NI, AKKOR A KÉSZÜLÉKET KAPCSOLJA LE ÉS HÚZZA KI A HÁLÓZATI VEZETÉKET 
A FALI ALJZATBÓL, MAJD FORDULJON A VEVŐSZOLGÁLATUNKHOZ VAGY A MÁR-
KASZERVIZHEZ. A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐT KIZÁRÓLAG CSAK SZAKKÉPZETT SZE-
MÉLY JAVÍTHATJA. A KÉSZÜLÉKBEN NINCSENEK OLYAN ALKATRÉSZEK, AMELYE-
KET ÖN IS KICSERÉLHET.



82

ENGLISH
The use of the WEEE Symbol indicates 
that this product should not be treated 
as household waste. By ensuring this 
product is disposed of correctly, you will 
help protect the environment. For more 
detailed information about the recycling 
of this product, please contact your local 
authority, your household waste disposal 
service provider, or the shop where you 
purchased the item.
This product meets all of the related basic 
EU regulation requirements. The EU dec‑
laration of conformity is available on  
www.alza.cz/doc.
This product sold in the European Union 
meet the requirements of Directive 
2011/65/EU on the restriction of the use of 
certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment (RoHS).

DEUTSCH
Das WEEE‑Symbol weist darauf hin, dass 
dieses Produkt nicht als normaler Haus‑
haltsabfall behandelt werden darf. Indem 
Sie sicherstellen, dass dieses Produkt 
ordnungsgemäß entsorgt wird, tragen Sie 
zum Schutz der Umwelt bei. Für detaillier‑
tere Informationen zum Recycling dieses 
Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre 
lokale Behörde, Ihren Hausmüllentsor‑
gungsdienstleister oder das Geschäft, in 
dem Sie das Produkt erworben haben.
Dieses Produkt erfüllt alle rele‑
vanten EU‑Vorschriften. Die EU
‑Konformitätserklärung ist unter  
www.alza.cz/doc einsehbar.
Dieses in der Europäischen Union ver‑
kaufte Produkt erfüllt die Anforderungen 
der EU Richtlinie 2011/65/EU zur Be‑
schränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektronikgeräten 
(RoHS)

ČESKY
Použití symbolu WEEE označuje, že tento 
výrobek nesmí být považován za domov‑
ní odpad. Zajištěním správné likvidace 
tohoto výrobku pomáháte chránit životní 
prostředí. Pro podrobnější informace 
o recyklaci tohoto výrobku se prosím ob‑
raťte na místní úřad zabývající se likvidací 
domovního odpadu, poskytovatele služby 
zabývající se likvidací domovního odpadu 

nebo obchod, kde jste produkt zakoupili.
Tento výrobek splňuje veškeré základní 
požadavky směrnic EU. EU prohlášení 
o shodě je k dispozici na www.alza.cz/doc.
Tento výrobek prodávaný v Evropské unii 
splňuje požadavky směrnice 2011/65/EU 
omezující používání některých nebezpeč‑
ných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních (RoHS).

SLOVENSKY
Použitie symbolu WEEE označuje, že tento 
výrobok sa nesmie likvidovať s komunál‑
nym odpadom. Ak výrobok správne 
zlikvidujete, prispejete k ochrane životné‑
ho prostredia. Podrobnejšie informácie 
o recyklácii výrobku získáte na miestnom 
zastupiteľstve, u poskytovateľov služieb 
likvidácie domového odpadu alebo v pre‑
dajni, v ktorej ste výrobok zakúpili.
Tento výrobok spĺňa všetky základné 
požiadavky smerníc EÚ. EÚ Vyhlásenie 
o zhode je k dispozícii na www.alza.cz/doc.
Tento výrobok, predávaný v Európskej únii, 
spĺňa požiadavky smernice 2011/65/EU 
obmedzujúce používanie niektorých ne‑
bezpečných látok v elektrických a elektro‑
nických zariadeniach (RoHS).

MAGYAR
A WEEE szimbólum azt jelzi, hogy ez 
a termék nem kezelhető háztartási hulla‑
dékként. A termék helyes megsemmisíté‑
sének biztosításával segít védeni a kör‑
nyezetet. A termék újrahasznosításával 
kapcsolatos részletesebb információkért, 
kérjük, forduljon a helyi hatóságokhoz, 
a háztartási hulladékkezelő szolgáltatóhoz 
vagy
a bolthoz, ahol a terméket megvásárolta.
Ez a termék megfelel az összes rá vonat‑
kozó EU‑s szabályozási követelménynek.
Az EU megfelelőségi nyilatkozata  
a www.alza.cz/doc címen érhető el.
Az Európai Unióban értékesített termékek 
megfelelnek az elektromos és elektronikai 
berendezésekben való egyes veszélyes 
anyagok használatának korlátozására vo‑
natkozó 2011/65/EU (RoHS) irányelvnek.
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